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M O N T A G E  (siehe Seite 35)

 
 S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

	
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen 
Handschuhe getragen werden.

	
 Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körperreinigungszwecken eingesetzt 
werden.

	
 Kinder, sowie Erwachsene mit körperlichen, geistigen und d oder sensorischen 
Einschränkungen dürfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die 
unter Alkohol- oder Drogeneinnuss stehen, dürfen das Produkt nicht benutzen.

	
 Der Kontakt der Brausestrahlen mit empondlichen Körperstellen (z. B. Augen) muss 
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und 
Körper eingehalten werden.

	
 Das Produkt darf nicht als Haltegrif benutzt werden. Es muss ein separater 
Haltegrif montiert werden.

	
Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlüssen müssen 
ausgeglichen werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

d Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschäden untersucht werden. Nach 
dem Einbau werden keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

d Bei Frostgefahr: Um die Showerpipe vor Schäden durch Frost zu schützen, müssen 
die Leitungen so verlegt werden, dass diese bis in den frostfreien Bereich entleert 
werden können.

d Bei Überwinterung: Das Produkt muss komplett demoniert und trocken eingelagert 
werden. Alle Komponenten dürfen kein Wasser mehr enthalten.

d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gültigen Normen montiert, gespült 
und geprüft werden.

d Das Produkt ist nicht für die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad 
vorgesehen!

d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

d Bei der Montage des Produktes durch qualioziertes Fachpersonal ist darauf zu 
achten, dass die Befestigungsnäche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist 
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau für eine 
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

d Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspülungen 
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspülungen können die Funktion 
beeinträchtigen und doder zu Beschädigungen an Funktionsteilen der Brause führen, 
für hieraus ergebende Schäden haftet Hansgrohe nicht.

d Der Kopfbrausearm ist nur für das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht 
mit weiteren Gegenständen belastet werden!

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max. 1 MPa 
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa 
Prüfdruck: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Heißwassertemperatur: max. 60°C 
Anschlussmaße: 150±12 mm 

Anschlüsse G 1d2: kalt rechts - warm links 
Thermische Desinfektion: 70°C d 4 min

d Eigensicher gegen Rücknießen

d Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

W A R T U N G  (siehe Seite 36)

Rücknussverhinderer müssen gemäß EN 806-5 regelmäßig in Übereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprüft 
werden (mindestens einmal jährlich).

M A S S E  (siehe Seite 37)

D U R C H F L U S S D I A G R A M M  (siehe Seite 37)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 46)
XXX = Farbcodierung 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Mattschwarz 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S O N D E R Z U B E H Ö R  (nicht im Lieferumfang enthalten)

Verlängerung 80 mm #13608000 (siehe Seite 46)

Abdeckung #12675000 (siehe Seite 46)

I N S T A L L A T I O N S B E I S P I E L  (siehe Seite 45)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 43)

D E M O N T A G E

Bei Frostgefahr (siehe Seite 38)

Bei Überwinterung (siehe Seite 39)

W I E D E R I N B E T R I E B N A H M E

Nach Frostgefahr (siehe Seite 40)

Nach Überwinterung (siehe Seite 41)

B E D I E N U N G  (siehe Seite 42)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schräg 
stellen.

P R Ü F Z E I C H E N  (siehe Seite 36)
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S T Ö R U N G U R S A C H E A B H I L F E
d Wenig Wasser d Versorgungsdruck nicht ausreichend d Leitungsdruck prüfen

d Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt d Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen

d Siebdichtung der Brause verschmutzt d Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

d Kreuznuss, warmes Wasser wird bei geschlossener Armatur 
in die Kaltwasserleitung gedrückt oder umgekehrt

d Rücknussverhinderer verschmutzt d defekt d Rücknussverhinderer reinigen ggf. austauschen

d Durchlauferhitzer schaltet nicht ein d Schmutzfangsiebe verschmutzt d Schmutzfangsiebe reinigen d austauschen

d Rücknussverhinderer sitzt fest d Rücknussverhinderer austauschen

d Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut d Drossel aus der Handbrause entfernen
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M O N T A G E  (voir pages 35)

 
 C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

	
 Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

	
 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer l'hygiène corporelle.

	
 Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuosantes physiques, 
psychiques et dou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De même, il est 
interdit à des personnes sous innuence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

	
 Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles 
par ex. que les yeux). Veiller à respecter un écart suosant entre la douchette et le 
corps

	
 Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

	
 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le 
transport Après le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra 
pas être reconnu.

d En cas de risque de gel: Pour protéger le Showerpipe des dommages causés par 
le gel, les conduites doivent être posées de manière à pouvoir être vidées jusqu'à 
la zone exempte de gel.

d En cas d'hivernage: Le produit doit être entièrement démonté et stocké au sec. Tous 
les composants ne doivent plus contenir d'eau.

d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

d Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain à vapeur

d Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être 
respectées.

d Lors du montage de ce produit par du personnel qualioé, veiller à ce que la 
surface de oxation soit bien plane dans toute la zone de oxation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), à ce que le mur se prête au montage du 
produit et ne présente aucun point fragile.

d Le joint à oltre fourni avec la pomme de douche à main doit être installé aon de 
retenir des impuretés du système de conduites. Ceux-ci pourraient innuencer le 
fonctionnement de ce produit et même endommager des pieces mobiles. Des 
réclamations à la suite de l9usage de la pomme de douche sans joint-tamis de 
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

d Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir la douchette et ne doit pas 
servir à la suspension d'autres objets !

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée: max. 1 MPa 
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa 
Pression maximum de contrôle: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Température d'eau chaude: max. 60°C 
Dimension d árrivée: 150±12 mm 
Raccordement G 1d2: froide à droite - chaude à gauche 
Désinfection thermique: 70°C d 4 min

d Avec dispositif anti-retour

d Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

E N T R E T I E N  (voir pages 36)

Les clapets anti-retour doivent être examinés régulièrement conformément à 
la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou 
régionales quant à leur fonction (au moins une fois par an).

D I M E N S I O N S  (voir pages 37)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T  (voir pages 37)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 46)
XXX = Couleurs 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

A C C E S S O I R E S  E N  O P T I O N  (ne fait pas partie de la fourniture)

jeu de rallonge 80 mm #13608000 (voir pages 46)

cache #12675000 (voir pages 46)

E X E M P L E  D ' I N S T A L L A T I O N  (voir pages 45)

N E T T O Y A G E  (voir pages 43)

D É M O N T A G E

En cas de risque de gel (voir pages 38)

En cas d'hivernage (voir pages 39)

R E M I S E  E N  S E R V I C E

Après un risque de gel (voir pages 40)

Après l'hivernage (voir pages 41)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E  (voir pages 42)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner légèrement après 
l'utilisation.

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E  E T  D É B I T 
(voir pages 36)
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D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N
d Pas assez d éau d Pression d álimentation insuosante d Contrôler la pression

d Filtre de ĺ élément thermostatique encrassé d Nettoyer les oltres devant le mitigeur thermostatique et sur 
la cartouche

d Joint-oltre de douchette encrassé d Nettoyer le joint-oltre entre la douchette et le nexible

d Circulation opposée, ĺ eau chaude est comprimée dans 
ĺ arrivée d éau froide et vice versa avec robinet fermé

d Clapet anti-retour encrassé ou défectueux d Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

d La chaufe-eau instantané ne s'allume pas d Filtres encrassés d Nettoyez d changez les oltres

d Clapet anti-retour bloque d Changez le clapet antiretour

d Réducteur de débit non démonté d Démonter le réducteur de débit de la douchette
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A S S E M B L Y  (see page 35)

 
 S A F E T Y  N O T E S

	
Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

	
 The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

	
 Children as well as adults with physical, mental and dor sensoric impairments must 
not use this product without proper supervision. Persons under the innuence of 
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

	
 Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your 
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

	
 The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be 
installed.

	
 The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

d Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 
installed, no transport or surface damage will be honoured.

d If there is a risk of frost: In order to protect the showerpipe from damage caused by 
frost, the lines have to be laid in such a way that they can be emptied up to the 
frost-free area.

d During winter storage: The product have to be completely dismantled and stored in 
a dry place. All components must no longer contain water.

d The pipes and the oxture must be installed, nushed and tested as per the applicable 
standards.

d The product is not designed to be used with steam baths!

d The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

d During installation of the product by qualioed trained personnel, make sure that the 
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile ofset), that 
the onish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

d The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by 
pipework. Incoming dirt leads to defects or dand can damage parts of the shower; 
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

d The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load 
it down with other objects!

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure: max. 1 MPa 
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa 
Test pressure: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Hot water temperature: max. 60°C 
Centre distance: 150±12 mm 
Connections G 1d2: cold right - hot left 
Thermal disinfection: 70°C d 4 min

d Safety against backnow

d The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

M A I N T E N A N C E  (see page 36)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in 
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

D I M E N S I O N S  (see page 37)

F L O W  D I A G R A M  (see page 37)

S P A R E  P A R T S  (see page 46)
XXX = Colors 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S  (order as an extra)

extension 80 mm #13608000 (see page 46)

cover #12675000 (see page 46)

I N S T A L L A T I O N  E X A M P L E  (see page 45)

C L E A N I N G  (see page 43)

D I S M O U N T I N G

If there is a risk of frost (see page 38)

During winter storage (see page 39)

R E T U R N  T O  S E R V I C E

When there is no more a risk of frost (see page 40)

After winter storage (see page 41)

O P E R A T I O N  (see page 42)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 36)
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F A U L T C A U S E R E M E D Y
d Insuocient water d Supply pressure inadequate d Check water pressure (If a pump has been installed check 

to see if the pump is working).
d Regulator olter dirty d Clean olter in front of the mixer and on the MTC-thermo 

cartridge
d Shower olter seal dirty d Clean olter seal between shower and hose

d Crossnow, hot water being forced into cold water pipe, or 
vice versa, when mixer is closed

d Backnow preventers dirty or leaking d Clean backnow preventers, exchange if necessary

d Instantaneous heater didn9t work d Filters are dirty d Clean the olter d exchange olter

d check valve hasn't moved back d Exchange check valves

d Flow limiter in handshower isn9t removed d Remove now limiter
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M O N T A G G I O  (vedi pagg. 35)

 
 I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

	
 Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna 
indossare guanti protettivi.

	
 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene 
del corpo.

	
 I bambini e gli adulti afetti da menomazioni osiche, psichiche e do sensoriali 
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve 
essere utilizzato da persone sotto l'efetto di droghe o alcolici.

	
 Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad 
es. gli occhi). Fra il sooone ed il corpo va mantenuta una distanza suociente.

	
 Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata 
separatamente.

	
 Attenzione! Compensare le diferenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua 
fredda e dell'acqua calda.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

d Prima del montaggio è necessario controllare che non ci siano stati danni durante il 
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

d Con pericolo di gelo: Per proteggere il Showerpipe da danni causati dal gelo, i 
tubi devono essere posati in modo tale da poter essere scaricati ono alla zona 
senza rischio di gelo.

d Per lo svernamento: Il prodotto deve essere completamente smontato e conservato 
in luogo asciutto. Tutti i componenti non devono più contenere acqua.

d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

d Il prodotto non è predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a 
vapore.

d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

d Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualiocato bisogna fare 
attenzione, che la superocie di ossaggio, in tutto il campo di ossaggio, sia piana 
(nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della 
parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto 
debole.

d Per proteggere la sooone doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni 
dell9acqua, deve essere inserito il oltro nell9impugnatura della doccia stessa. Tali 
impurita possono infatti causare difetti e do danneggiare parti della doccia; in 
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

d Il braccio del sooone della doccia è progettato per sostenere solo quest'ultimo, 
non va sovraccaricato con altri oggetti!

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso: max. 1 MPa 
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa 
Pressione di prova: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 
Distanza di raccordo: 150±12 mm 

Raccordi G 1d2: fredda a destra - calda a sinistra 
Disinfezione termica: 70°C d 4 min

d Sicurezza antirinusso

d Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua potabile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

M A N U T E N Z I O N E  (vedi pagg. 36)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da 
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta 
all'anno).

I N G O M B R I  (vedi pagg. 37)

D I A G R A M M A  F L U S S O  (vedi pagg. 37)

P A R T I  D I  R I C A M B I O  (vedi pagg. 46)
XXX = Trattamento 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

A C C E S S O R I  S P E C I A L I  (non contenuto nel volume di fornitura)

prolunga 80 mm #13608000 (vedi pagg. 46)

copertura #12675000 (vedi pagg. 46)

E S E M P I O  P E R  L ' I N S T A L L A Z I O N E  (vedi pagg. 45)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 43)

S M O N T A G G I O

Con pericolo di gelo (vedi pagg. 38)

Per lo svernamento (vedi pagg. 39)

R I M E S S A  I N  S E R V I Z I O

Dopo il pericolo di gelo (vedi pagg. 40)

Dopo lo svernamento (vedi pagg. 41)

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 42)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente 
obliqua.

S E G N O  D I  V E R I F I C A  (vedi pagg. 36)
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P R O B L E M A P O S S I B I L E  C A U S A R I M E D I O
d Scarsità d'acqua d Pressione di erogazione insuociente d Provare la pressione di erogazione

d Filtro dell'unità di regolazione sporco d Pulire dsostituire i oltri

d Guarnizione del oltro della doccia sporca d Pulire la guarnizione del oltro tra doccia e nessibile

d Flusso incrociato; l'acqua calda viene spinta nella tubatura 
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

d Antirinusso sporco o non ermetico d Pulire o sostituire l'antirinusso

d La caldaia istantanea non lavora d Filtri sporchi d Pulire d sostituire i oltri

d Valvola antirinusso non funziona correttamentet d Sostituire la valvola antirinusso

d Il limitatore di portata non è stato smontato dalla doccetta d Smontare il limitatore di portata dalla doccetta
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M O N T A J E  (ver página 35)

 
 I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

	
 Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento 
o corte.

	
 El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, higiene y limpieza 
corporal.

	
Niños, así como adultos con limitaciones corporales, mentales ydo sensoriales no 
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo 
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

	
 Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del 
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suociente entre pulverizador 
y cuerpo.

	
 El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujeción. Debe montarse 
un elemento de sujeción separado.

	
Grandes diferencias de presión en servicio entre agua fría y agua caliente deben 
equilibrarse.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

d Antes del montaje se debe examinarse el producto contra daños de transporte. 
Después de la instalación no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

d En caso de peligro de heladas: Para proteger la tubería de ducha de daños 
ocasionados por el hielo, hay que tender los tubos de forma que se puedan vaciar 
hasta la zona libre de heladas.

d En caso de hibernación: El producto debe guardarse completamente desmontado 
y seco. No debe haber agua en ninguno de los componentes.

d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y comprobarse según las 
normas vigentes.

d ¡El producto no ha sido diseñado para uso en conexión con un baño de vapor!

d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalación vigentes en el país 
respectivo.

d Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe 
asegurar de que la superocie de sujeción en todo el área de la ojación sea plana 
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada 
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

d La junta de oltración que se suministra con la ducha mural evita que las partículas 
de suciedad procedentes de las tuberías lleguen a la ducha mural. Debe 
colocarse entre el nexo y la ducha mural. Inoltraciones de suciedad deterioran el 
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar daños en el interior de la 
misma que no están cubiertas por la garantía de Hansgrohe.

d El brazo del pulverizador de ducha solo está previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

D A T O S  T É C N I C O S

Presión en servicio: max. 1 MPa 
Presión recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa 
Presión de prueba: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura del agua caliente: max. 60°C 
Racores excéntricos: 150±12 mm 

Racores excéntricos G 1d2: a la derecha frio - a la izquierda caliente 
Desinfección térmica: 70°C d 4 min

d Seguro contra el retorno

d El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

M A N T E N I M I E N T O  (ver página 36)

Las válvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente según la 
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales 
(una vez al año, por lo menos).

D I M E N S I O N E S  (ver página 37)

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N  (ver página 37)

R E P U E S T O S  (ver página 46)
XXX = Acabados 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

O P C I O N A L  (no incluido en el suministro)

Prolongación 80 mm #13608000 (ver página 46)

Embellecedor #12675000 (ver página 46)

E J E M P L O  D E  I N S T A L A C I Ó N  (ver página 45)

L I M P I A R  (ver página 43)

D E S P I E C E

En caso de peligro de heladas (ver página 38)

En caso de hibernación (ver página 39)

P U E S T A  E N  F U N C I O N A M I E N T O  D E  N U E V O

Según el peligro de heladas (ver página 40)

Según hibernación (ver página 41)

M A N E J O  (ver página 42)

Para vaciar la ducha, colóquela en una posición ligeramente inclinada tras 
el uso.

M A R C A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  (ver página 36)

i
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P R O B L E M A C A U S A S O L U C I Ó N
d Sale poca agua d presión insuociente d comprobar presión

d oltro del termoelemento sucio d Limpiar oltros en las uniones a las tomas de agua caliente 
y fría y en el cartucho termostático

d Filtro de la teleducha sucio d Limpiar d Cambiar oltro entre nexo y teleducha

d Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tubería 
del agua fría o al revés

d válvula antirretorno sucia o pierde d limpiar d cambiar válvula

d Calentador instantáneo no se enciende d Filtros sucios d limpiardcambiar oltros

d válvula anti-retorno cerrada d cambiar válvula anti-retorno

d no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha d quitar limitador de caudal
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M O N T A G E  (zie blz. 35)

 
 V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

	
 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

	
 Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische doeleinden en voor de 
lichaamreiniging worden gebruikt.

	
 Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en dof sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder 
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

	
 Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet 
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam 
aangehouden worden.

	
 Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte 
handgreep gemonteerd worden.

	
Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te 
worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

d Vóór de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na 
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

d Bij vorstgevaar: Om de showerpipe tegen schade door vorst te beschermen 
moeten de leidingen zo worden gelegd dat die tot aan het vorstvrije gedeelte 
geleegd kunnen worden.

d Bij overwintering: Het product moet geheel gedemonteerd en droog opgeborgen 
worden. Alle componenten mogen geen water meer bevatten.

d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd 
worden volgens de geldige normen.

d Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

d De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd 
worden.

d Bij de montage van het product door gekwalioceerd vakpersoneel moet erop gelet 
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is 
(geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor 
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

d Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de 
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche 
negatief beïnvloeden en dof de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is 
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

d De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max. max. 1 MPa 
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa 
Getest bij: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatuur warm water: max. 60°C 
Aansluitmaten: 150±12 mm 

Aansluitingen G 1d2: koud rechts - warm links 
Thermische desinfectie: 70°C d 4 min

d Beveiligd tegen terugstromen

d Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

O N D E R H O U D  (zie blz. 36)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk 
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een 
keer per jaar)

M A T E N  (zie blz. 37)

D O O R S T R O O M D I A G R A M  (zie blz. 37)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N  (zie blz. 46)
XXX = Kleuren 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

T O E B E H O R E N  (behoort niet tot het leveringspakket)

Verlengstuk 80 mm #13608000 (zie blz. 46)

afdekking #12675000 (zie blz. 46)

I N S T A L L A T I E V O O R B E E L D  (zie blz. 45)

R E I N I G E N  (zie blz. 43)

D E M O N T A G E

Bij vorstgevaar (zie blz. 38)

Bij overwintering (zie blz. 39)

O P N I E U W  I N  B E D R I J F  S T E L L E N

Na vorstgevaar (zie blz. 40)

Na overwintering (zie blz. 41)

B E D I E N I N G  (zie blz. 42)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

K E U R M E R K  (zie blz. 36)

i
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S T O R I N G O O R Z A A K O P L O S S I N G
d Weinig water d Druk te laag d Druk controleren

d Vuilzeef van thermo-element verstopt d Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid reinigen

d Zeefdichting handdouche verstopt d Zeefdichting handdouche reinigen

d Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in 
koud water leiding of omgekeerd

d Terugslagkleppen vervuild of defect d Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

d Doorstroomtoestel schakelt niet in d Vuilzeef verstopt d Vuilvangzeef reinigen d uitwisselen

d Terugslagklep zit vast d Terugslagklep uitwisselen

d Begrenzer van handdouche niet verwijderd d Begrenzer uit handdouche verwijderen
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M O N T E R I N G  (se s. 35)

 
 S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

	
 Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgå kvæstelser og snitsår.

	
 Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengøringsformål.

	
 Børn som også voksne med fysiske, mentale og d eller sensoriske begrænsninger 
må ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indnydelse af 
alkohol eller narkotika må ikke bruge brusersystemet.

	
 Bruserstrålens kontakt med sensitive områder (f.eks. øjne) skal undgås. Der skal 
være en tilstrækkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

	
 Produktet må ikke bruges som håndtag. Der skal monteres et separat håndtag.

	
 Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør udjævnes.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

d Før monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen 
godkendes transportskader eller skader på overnaden ikke længere.

d Ved frostfare: For at beskytte showerpipe mod frostskader, skal ledningerne føres 
således, at de kan tømmes indtil det frostfrie område.

d Ved overvintring: Produktet skal afmonteres fuldstændigt og indlagres tørt. Ingen 
komponenter må indeholde mere vand.

d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gælden-
de standarder.

d Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte land, skal overholdes.

d Ved montering af produktet igennem kvaliocerede fagfolk skal der holdes øje med, 
at fastgørelsesovernaden er plan i alle områder hvor produktet monteres (ingen 
fremragende fuger eller niseforskydninger), at væggene er velegnet til monteringen 
af produktet og ikke har svare områder.

d Den vedlagte smudsfangssi skal indsættes i bruseren for at undgå snavs fra 
rørsystemet. Indskyllet snavs kan have indnydelse på bruserens funktion og deller 
føre til beskadigelser på håndbruserens funktionsdele.

d Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den må ikke 
belastes med andre genstande!

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max. 1 MPa 
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa 
Prøvetryk: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvandstemperatur: max. 60°C 
Tilslutningsmål: 150±12 mm 
Tilslutninger G 1d2: Koldt højre - varmt venstre 
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

d Med indbygget kontraventil

d Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

S E R V I C E  (se s. 36)

Ifølge EN 806-5 skal gennmestrømningsbegrænsere i overenstemmelse med 
nationale regler afprøves regelmæssigt (mindst en gang om året).

M Å L E N E  (se s. 37)

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M  (se s. 37)

R E S E R V E D E L E  (se s. 46)
XXX = Overnade 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I A L T I L B E H Ø R  (ikke med i leveringsomfang)

Forlængersæt 80 mm #13608000 (se s. 46)

Dækplade #12675000 (se s. 46)

I N S T A L L A T I O N S E K S E M P E L  (se s. 45)

R E N G Ø R I N G  (se s. 43)

A F M O N T E R E

Ved frostfare (se s. 38)

Ved overvintring (se s. 39)

N Y  I B R U G T A G N I N G

Efter frostfare (se s. 40)

Efter overvintring (se s. 41)

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 42)

Hovedbruseren tømmes ved at holde den en smule på skrå efter brug.

G O D K E N D E L S E  (se s. 36)

i
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F E J L Å R S A G H J Æ L P
d For lidt vand d Forsyningstrykket er ikke højt nok d Afprøv forsyningstrykket

d Smudsfangsien er snavset d Rengør smudsfangsi foran termsotaten og på termostatele-
mentet

d Sien mellem bruser og slange er snavset d Rengør sien mellem bruser og slange

d Kryds-now, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt d Kontraventilen er snavset eller utæt. d Rengør kontraventilen eller udskift den evt.

d Vandvarmeren går ikke i gang d Smudsfangsien er snavset d Rengørdudskift smudsfangsi

d Kontraventilen hænger d Udskift kontraventil

d Vandsparen i håndbruseren er ikke fjernet d Afmonter vandsparen i håndbruseren



0 9 PT

M O N T A G E M  (ver página 35)

 
 A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

	
 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecção, de modo a evitar 
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

	
O produto só pode ser utilizado para ons de higiene pessoal.

	
 Crianças e adultos com deociências motoras, mentais e dou sensoriais não podem 
utilizar o sistema de duche sem monitorização. Pessoas que estejam sob a 
innuência de álcool ou drogas não podem utilizar o sistema de duche.

	
 Deve-se evitar o contacto dos jactos de água com partes do corpo sensíveis (p. 
ex. olhos). É necessário manter uma distância suociente entre o chuveiro e o corpo.

	
O produto não pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada 
uma pega separada.

	
Grandes diferenças entre as pressões das águas quente e fria devem ser 
compensadas.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

d Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de 
transporte. Após a montagem não são aceites quaisquer danos de transporte ou 
de superfície.

d Em caso de perigo de geada: Para proteger o Showerpipe contra danos por 
geada, é necessário instalar as tubagens de modo que estas possam ser 
completamente esvaziadas até à área livre e protegida de geada.

d Durante os meses de inverno: O produto tem de ser completamente desmontado e 
guardado num local seco. Nenhum dos componentes pode conter água.

d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, enxaguadas e veriocadas de 
acordo com as normas em vigor.

d O produto não foi concebido para utilização em combinação com um banho de 
vapor!

d A prescrições de instalação válidas nos respetivos países devem ser respeitadas.

d Durante a montagem efectuada por técnicos qualiocados deve ter-se em atenção 
que a superfície de oxação seja plana em toda a sua extensão (sem juntas ou 
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem 
do produto e que não apresente pontos fracos.

d O oltro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e resíduos 
rovenientes da tubagem. Resíduos e areias podem daniocar componentes, ou 
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a 
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

d O braço do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio à cabeça do 
chuveiro, pelo que não pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

D A D O S  T É C N I C O S

Pressão de funcionamento: max. 1 MPa 
Pressão de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa 
Pressão testada: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura da água quente: max. 60°C 
Distância entre eixos: 150±12 mm 
Ligações G 1d2: fria à direita - quente à esquerda 
Desinfecção térmica: 70°C d 4 min

d Função anti-retorno e anti-vácuo

d Este produto foi única e exclusivamente concebido para água potável!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido acético!

M A N U T E N Ç Ã O  (ver página 36)

As válvulas anti-retorno devem ser veriocadas regularmente de acordo com 
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos 
uma vez por ano).

M E D I D A S  (ver página 37)

F L U X O G R A M A  (ver página 37)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O  (ver página 46)
XXX = Acabamentos 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

A C E S S Ó R I O S  E S P E C I A I S 
(não incluído no volume de fornecimento)

Crescente 80 mm #13608000 (ver página 46)

Cobertura #12675000 (ver página 46)

E X E M P L O  D E  I N S T A L A Ç Ã O  (ver página 45)

L I M P E Z A  (ver página 43)

D E S M O N T A R

Em caso de perigo de geada (ver página 38)

Durante os meses de inverno (ver página 39)

R E C O L O C A Ç Ã O  E M  F U N C I O N A M E N T O

Após o perigo de geada (ver página 40)

Após o inverno (ver página 41)

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 42)

Posicionar a cabeça do chuveiro numa posição inclinada para o esvaziar 
após a utilização.

M A R C A  D E  C O N T R O L O  (ver página 36)
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F A L H A C A U S A S O L U Ç Ã O
d Água insuociente d Pressão não adequada d Veriocar a pressão da água

d Filtro do regulador sujo d Limpar o oltro nas ligações de água e no cartucho termos-
tático

d Filtro do vedante do chuveiro sujo d Limpar o oltro entre o chuveiro e o tubo nexível

d Fluxos cruzados, água quente a ser forçada a entrar no 
tubo da água fria, ou vice-versa, quando a misturadora 
está fechada.

d Válvula anti-retorno suja ou com fugas d Limpar a válvula antiretorno, substitua se necessário

d O esquentador instantâneo não funciona d Filtro sujo d Limpar d trocar o oltro

d Válvula anti-retorno está presa d Trocar a válvula anti-retorno

d O limitador de caudal não foi retirado d Retirar o limitador de caudal
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M O N T A {  (patrz strona 35)

 
W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

	
 Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub przeci�cia, podczas monta}u 
nale}y nosi� r�kawice ochronne.

	
 Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i czyszczenia ciaCa.

	
 Zarówno dzieci, jak i doro[li z ozycznymi, psychicznymi i d lub sensorycznymi 
ograniczeniami nie mog� korzysta� z prysznica bez opieki. Osoby znajduj�ce si� 
pod wpCywem alkoholu lub narkotyków nie mog� korzysta� z prysznica.

	
Nale}y unika� kontaktu strumienia wypCywaj�cego z gCowicy z wra}liwymi 
cz�[ciami ciaCa (np. oczami). Nale}y zachowywa� odpowiedni� odlegCo[� 
pomi�dzy gCowic� a ciaCem.

	
 Produktu nie wolno u}ywa� jako uchwytu do trzymania si�. Nale}y zamontowa� 
osobny uchwyt.

	
 Znaczne ró}nice ci[nieE na dopCywach ciepCej i zimnej wody musz� zosta� 
wyrównane.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod k�tem szkód transportowych. 
Po monta}u nie wida� }adnych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.

d Je[li grozi zamarzni�cie: Aby ochroni� komplet prysznicowy przed uszkodzeniami 
spowodowanymi przez mróz, przewody nale}y uCo}y� w taki sposób, aby mo}na 
je byCo opró}ni� do obszaru chronionego przed mrozem.

d Przy zimowaniu: Produkt musi by� caCkowicie zdemontowany i przechowywany w 
stanie suchym. Wszystkie skCadniki nie mog� zawiera� wody.

d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i kontrolowane wedCug 
obowi�zuj�cych norm.

d Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w Ca{ni parowej!

d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych obowi�zuj�cych w danym kraju.

d Monta} produktu musi by� wykonany przez wykwaliokowanego fachowca. 
Powierzchnia w miejscu monta}u musi by� równa (bez uskoków wzgl. wzajemnie 
przesuni�tych pCytek). [ciana w miejscu monta}u musi by� stabilna. DoCo}one w 
komplecie [ruby i koCki rozporowe s� przeznaczone do betonu.

d Znajduj�ce si� przy prysznicu sitko musi zosta� zainstalowane, aby zatrzyma� 
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostaj�ce si� zanieczyszczenia mog� mie� 
ujemny wpCyw na dziaCanie i d lub prowadzi� do usterek w dziaCaniu elementów 
prysznica. Za powstaCe z tego tytuCu szkody orma Hansgrohe nie ponosi 
odpowiedzialno[ci.

d Rami� prysznica jest przystosowane do trzymania gCowicy prysznica i nie mo}e 
by� obci�}ane innymi przedmiotami!

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ci[nienie robocze: maks. 1 MPa 
Zalecane ci[nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa 
Ci[nienie próbne: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI) 
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C 
Wymiary przyC�cza: 150±12 mm 

PrzyC�cza G 1d2: Zimna z prawej - CiepCa z lewej 
Dezynfekcja termiczna: 70°C d 4 min

d Zabezpieczony przed przepCywem zwrotnym

d Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas octowy!

K O N S E R W A C J A  (patrz strona 36)

Zgodnie z norm� EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziaCanie 
zabezpieczeE przed przepCywem zwrotnym musi by� kontrolowane 
(przynajmniej raz w roku).

W Y M I A R Y  (patrz strona 37)

S C H E M A T  P R Z E P A Y W U  (patrz strona 37)

C Z � [ C I  S E R W I S O W E  (patrz strona 46)
XXX = Kody kolorów 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

W Y P O S A { E N I E  S P E C J A L N E  (Nie jest cz�[ci� dostawy)

PrzedCu}ka 80 mm #13608000 (patrz strona 46)

Przykrycie #12675000 (patrz strona 46)

P R Z Y K A A D  I N S T A L A C J I  (patrz strona 45)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 43)

D E M O N T A {

Je[li grozi zamarzni�cie (patrz strona 38)

Przy zimowaniu (patrz strona 39)

P O N O W N E  U R U C H O M I E N I E

Po zagro}eniu zamarzni�ciem (patrz strona 40)

Po zimowaniu (patrz strona 41)

O B S A U G A  (patrz strona 42)

Do opró}niania prysznica nale}y go po jego u}yciu ustawi� lekko na skos.

Z N A K  J A K O [ C I  (patrz strona 36)

i
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U S T E R K A P R Z Y C Z Y N A P O M O C
d MaCa ilo[� wody d Zbyt niskie ci[nienie zasilaj�ce d Sprawdzi� ci[nienie w instalacji

d Zabrudzone sitko przy wkCadzie termostatycznym d Wyczy[ci� sitka przed termostatem i we wkCadzie termo-
statycznym

d Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu d Oczy[ci� uszczelk� z sitkiem pomi�dzy prysznicem a w�-
}em

d PrzepCyw krzy}owy, woda ciepCa przy zamkni�tej 
armaturze wpCywa do przewodu wody zimnej lub 
odwrotnie

d Zabrudzone d uszkodzone zabezpieczenie przed przepCy-
wem zwrotnym

d Wyczy[ci� wzgl. wymieni� zabezpieczenie przed prze-
pCywem zwrotnym

d PrzepCywowy podgrzewacz wody nie zaC�cza si� d Zabrudzone sitka d Oczy[ci� d wymieni� sitka

d Zablokowane zabezpieczenie przed przepCywem zwrotnym d Wymieni� zabezpieczenie przed przepCywem zwrotnym

d DCawik przepCywu nie zostaC usuni�ty z prysznica r�cznego d Usun�� dCawik z prysznica r�cznego
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M O N T Á }  (viz strana 35)

 
 B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

	
 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je nutné pYi montá�i nosit 
rukavice.

	
 Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za ú
elem t�lesné hygieny.

	
 D�ti a dosp�lé osoby s t�lesným, duaevním a d nebo smyslovým posti�ením nesmí 
produkt pou�ívat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmí 
produkt pou�ívat.

	
 Je nutné zabránit kontaktu vodních paprsko sprchy s m�kkými 
ástmi t�la (napY. 
o
ima). Je nutné dodr�ovat dostate
ný odstup mezi sprchou a t�lem.

	
 Produkt nesmí být pou�íván jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

	
 Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi pYípoji studené a teplé vody.

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pYi transportu poakozen. Po 
zabudování nebudou uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

d PYi nebezpe
í mrazu: Aby se zabránilo poakození sprchovací sady posobením 
mrazu, je nutné polo�it vedení tak, aby bylo mo�né je vypustit a� do 
ásti, která 
není vystavována mrazu.

d B�hem zimy: Produkt je nutné zcela demontovat a uskladnit v suchém prostYedí. 
Vaechny komponenty ji� nesmí obsahovat vodu.

d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnuty a otestovány podle 
platných norem.

d Výrobek není ur
en k pou�ití ve spojení s parní lázní!

d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané zemi.

d PYi montá�i produktu kvaliokovanou osobou je tYeba dbát na to, aby byla 
upevIovací plocha v celé oblasti upevn�ní rovná (�ádné vy
nívající spáry nebo 
zapuat�ní obklado), aby struktura st�ny byla vhodná pro montá� produktu a 
nem�la �ádná slabá místa.

d Do pYívodu musí být zabudováno se sprchou dodávané sítko, aby zachycovalo 
ne
istoty vyplavené z vodovodní sít�. Vyplavené ne
istoty mohou ovlivnit funkci 
sprchy a nebo mohou vést i k jejímu poakození. Na takto vzniké akody se 
nevztahuje záruka ormy Hansgrohe.

d Dr�ák sprchové hlavice je dimenzován pouze pro dr�ení sprchové hlavice a nesmí 
se zat��ovat dalaími pYedm�ty!

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provozní tlak: max. 1 MPa 
Doporu
ený provozní tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Zkuaební tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota horké vody: max. 60°C 
Rozte
 pYipojení: 150±12 mm 
PYípoje G 1d2: studená vpravo - teplá vlevo 
Tepelná desinfekce: 70°C d 4 min

d Vlastní jiat�ní proti zp�tnému nasátí.

d Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s pitnou vodou.

P O P I S  S Y M B O L o

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

Ú D R } B A  (viz strana 36)

U zp�tných ventilo se musí podle EN 806-5 v souladu s národními nebo 
regionálními pYedpisy testovat jejich funk
nost (alespoI jednou ro
n�).

R O Z M Ì R Y  (viz strana 37)

D I A G R A M  P R o T O K U  (viz strana 37)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 46)
XXX = Kód povrchové úpravy 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

Z V L Á a T N Í  P Y Í S L U a E N S T V Í  (není sou
ástí dodávky)

prodlou�ení 80 mm #13608000 (viz strana 46)

kryt #12675000 (viz strana 46)

P Y Í K L A D  I N S T A L A C E  (viz strana 45)


 I a T � N Í  (viz strana 43)

D E M O N T Á }

PYi nebezpe
í mrazu (viz strana 38)

B�hem zimy (viz strana 39)

O P � T O V N É  U V E D E N Í  D O  P R O V O Z U

Po nebezpe
í mrazu (viz strana 40)

Na konci zimy (viz strana 41)

O V L Á D Á N Í  (viz strana 42)

Pro vyprázdn�ní sprchové hlavice, hlavici po pou�ití nastavte do lehce aikmé 
polohy.

Z K U a E B N Í  Z N A 
 K A  (viz strana 36)

i
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P O R U C H A P Y Í 
 I N A O D S T R A N � N Í
d Málo vody d Nízký tlak v pYívodu. d Zkontrolovat tlak v potrubí

d Zanesený lapa
 ne
istot v regula
ní jednotce d Vy
istit lapa
e ne
istot pYed termostatem a na regula
ní 
jednotce

d Sítko v t�sn�ní u sprchy zanesené d Vy
istit sítko v t�sn�ní mezi sprchou a hadicí

d KYí�ení toko, teplá voda se pYi zavYené armatuYe tla
í do 
pYívodu studené vody nebo naopak

d Zne
iat�ný nebo net�sný zp�tný ventil d Zp�tný ventil vy
istit, pYípadn� vym�nit

d Protokový ohYíva
 nezapíná d Sítko na zachycování ne
istot je zanesené d Vy
istit pYípadn� vym�nit sítko

d Zp�tný ventil je zablokován d Vym�nit zp�tný ventil

d Není odstran�n krou�ek ze sprchy d Odstranit krou�ek ze sprchy
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M O N T Á }  (vi� strana 35)

 
 B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

	
 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali pomlia�deninám a rezným 
poraneniam.

	
 Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú hygienu.

	
 Produkt nesmú bez dozoru pou�ívae deti, ako aj dospelé osoby s telesným, 
duaevným a dalebo zmyslovým postihnutím. Produkt nesmú pou�ívae ani osoby, ktoré 
sú pod vplyvom alkoholu alebo drog.

	
 Vyhýbajte sa kontaktu vodného lú
a sprchy s citlivými miestami tela (napr. o
i). 
Dodr�iavajte dostato
nú vzdialenose medzi sprchou a telom.

	
 Výrobok sa nesmie pou�ívae ako dr�adlo. K tomu ú
elu sa musí namontovae 
samostatné dr�adlo.

	
 Ve?ké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a teplej vody musia bye vyrovna-
né.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol po
as transportu poakodený. 
Po zabudovaní nebudú uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

d V prípade nebezpe
enstva mrazu: Aby ste sprchovú rúrku chránili pred poakode-
ním vplyvom mrazu, musíte potrubia ulo�ie tak, aby ich bolo mo�né vyprázdnie a� 
po miesto, kde nepôsobí mráz.

d Pri prezimovaní: Produkt musí bye úplne demontovaný a uskladnený na suchom 
mieste a v suchom stave. V �iadnom komponente sa nesmie nachádzae voda.

d Potrubia a vybavenie musia bye namontované, prepláchnuté a vybavené v platnom 
normami.

d Výrobok nie je vhodný na pou�itie v spojení s parným kúpe?om!

d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú práve teraz platné v 
krajinách.

d Pri montá�i produktu kvaliokovanou osobou treba dávae pozor na to, aby bola 
upevIovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovná (�iadne vy
nievajúce 
medzery alebo zapustenia obkladov), aby atruktúra steny bola vhodná pre montá� 
produktu a nemá �iadne slabé miesta.

d Do prívodu musí byt' zabudované so sprchou dodávané sítko, aby zachytilo 
ne
istoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené ne
istoty mô�ou ovlivnit' 
funkciu sprchy, alebo spôsobit' jej poakodenie. Na takto vzniknuté akody sa 
nevzt'ahuje záruka ormy Hansgrohe.

d Rameno dr�iaka hlavice sprchy je ur
ené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie 
sa zaea�ovae inými predmetmi!

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkový tlak: max. 1 MPa 
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Skúaobný tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota teplej vody: max. 60°C 
Pripájacie rozmery: 150±12 mm 

Prípoje G 1d2: studená vpravo - teplá v?avo 
Termická dezinfekcia: 70°C d 4 min

d Vlastná poistka proti spätnému nasatiu.

d Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

Ú D R } B A  (vi� strana 36)

Pri spätných ventiloch sa musí pod?a EN 806-5 v súlade s národnými alebo 
regionálnymi predpismi testovae ich funk
nose (aspoI raz ro
ne).

R O Z M E R Y  (vi� strana 37)

D I A G R A M  P R I E T O K U  (vi� strana 37)

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 46)
XXX = Farebné ozna
enie 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

Z V L Á a T N E  P R Í S L U a E N S T V O  (nie je sú
aseou dodávky)

Predl�enie 80 mm #13608000 (vi� strana 46)

kryt #12675000 (vi� strana 46)

P R Í K L A D  I N a T A L Á C I E  (vi� strana 45)


 I S T E N I E  (vi� strana 43)

D E M O N T Á }

V prípade nebezpe
enstva mrazu (vi� strana 38)

Pri prezimovaní (vi� strana 39)

O P Ä T O V N É  U V E D E N I E  D O  P R E V Á D Z K Y

Po zániku nebezpe
enstva mrazu (vi� strana 40)

Po prezimovaní (vi� strana 41)

O B S L U H A  (vi� strana 42)

Na vyprázdnenie vrchnej sprchy túto po pou�ití nahnite do mierne aikmej 
polohy.

O S V E D 
 E N I E  O  S K Ú a K E  (vi� strana 36)

i
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P O R U C H A P R Í 
 I N A P O M O C
d Málo vody d Nízky tlak v prívode. d Skontrolovae tlak v potrubí

d Zanesený lapa
 ne
istôt v regula
nej jednotke d Vy
istie olter pred termostatom a na regula
nej jednotke

d Sitko v tesnení sprchy je zne
istené d Vy
istie sitko tesnení medzi sprchou a hadicou

d Krí�enie tokov, teplá voda sa pri uzavretej armatúre tla
í do 
prívodu studenej alebo naopak

d Zne
istený alebo netesný spätný ventil d Spätný ventil vy
istie, prípadne vymenie

d Prietokový ohrieva
 nezapína d Sitko v tesnení sprchy je zne
istené d Vy
istie resp. vymenie sitko

d Obmedzova
 spätného nasatia je zablokovaný d Vymenie obmedzova
 spätného nasatia

d Nie je odstránený krú�ok zo sprchy d Odstránie krú�ok zo sprchy
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300/=/ Polished/Redgold
310/ =/ Brushed/Redgold
330/=/ Polished/Black/Chrome
340/=/ Brushed/Black/Chrome
670/=/ Matt/Black
800/=/ Stainless/Steel/Optic
820/=/ Brushed/Nickel
950/=/ Brushed/Brass
990/=/ Polished/Gold-Optic
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 �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <75564=<5 ?D<M5<?5=<O < 
?>D57>6.

	
�745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O ?D<=OF<O 
64==O < ?<G=>= 7<7<5=O.

	
 �5F<, 4 F4>65 67D>E?O5 E D<7<G5E><<<, G<EF65==O<< < d<?< E5=E>D=O<< 
=54>EF4F>4<< 4>?6=O ?>?L7>64FLEO <745?<5< F>?L>> ?>4 ?D<E<>FD><. 
�4?D5M45FEO ?>?L7>64FLEO <745?<5< 6 E>EF>O=<< 4?>>7>?L=>7> <?< =4D>>F<G5-
E>>7> >?LO=5=<O.

	
 �5 4>?GE>4=F5 ?>?444=<O EFDG< 6>4O <7 D475DO77<64F5?O =4 GG6EF6<F5?L=O5 
G4EF< F5?4 (=4?D<<5D, =4 7?474). $475DO77<64F5?L E?54G5F GEF4=46?<64FL =4 
4>EF4F>G=>< D4EEF>O=<< >F F5?4.

	
�745?<5 74?D5M45FEO <E?>?L7>64FL 6 >4G5EF65 DG>>OF><. %?54G5F GEF4=46?<-
64FL E?5F<4?L=GN DG>>OF>G.

	
 4>==>7> >?4?4. �5D54 GEF4=>6>>= E<5E<F5?O =5>5E>4<<> D57G?<D>6>G=O<< 
>D4=4<< 6OD>6=OFL 46?5=<5 E>?>4=>= < 7>DOG5= 6>4O ?D< ?><>M< 65=F<?5= 
D57G?<DGNM<E ?>44GG 6>4O 6 >64DF<DG.

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '

d �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 ?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< 
?5D56>7>5. �>E?5 <>=F464 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645=<O 
?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= =5 ?D<=<<4NFEO.

d � E?GG45 D<E>4 74<5D74=<O: 'F>5O 74M<F<FL Showerpipe >F ?>6D5645=<=, 
FDG5O < L?4=7< =5>5E>4<<> ?D>>?44O64FL F4>, GF>5O <E <>6=> 5O?> 
>?>D>6=OFL 74 ?D545?4<< 7>=O, 6 >>F>DOE 5EFL D<E> 74<5D74=<O.

d �4 7<<=55 6D5<O: �745?<5 =G6=> ?>?=>EFLN 45<>=F<D>64FL < ED4=<FL 6 EGE>< 
<5EF5. �< 6 >4=>< >><?>=5=F5 =5 4>?6=> 5OFL 6>4O.

d &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D><OFO < ?D>65D5=O 6 
E>>F65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< =>D<4<<.

d �745?<5 =5 ?D54=47=4G5=> 4?O <E?>?L7>64=<O 6 ?4D>6>= 54=5!

d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6GN-
M<E EFD4=4E.

d �> 6D5<O <>=F464 <745?<O >64?<D<F<D>64==O< ?5DE>=4?>< ?>65DE=>EFL 
>D5??5=<O 4>?6=4 5OFL D>6=>= ?> 6E5= >5?4EF< >D5??5=<O (=5 4>?GE>4=F5 
6OEFG?4NM<E EFO>>6 <?< ?5D5>>E4 >5?<F>6>G=>= ??<F><); 4?O <>=F464 
<745?<O E?54G5F <E?>?L7>64FL ?>4E>4OMGN EF5=G 4>EF4F>G=>= ?D>G=>EF<.

d �?O ?D54>F6>D4M5=<O ?>?444=<O G4EF<F 7DO7< <7 6>4>?D>6>4=>= E5F< 
=5>5E>4<<> GEF4=>6<FL D<?LFD, ?D<?4745<O= > DGG=><G 4GLG. '4EF<FO 7DO7< 
<>7GF =4DGL<FL >F45?L=O5 DG=>F<< < d<?< ?D<65EF< > ?>6D5645=<N DG=>F<>-
=4?L=OE 45F4?5= DGG=>7> 4GL4, Hansgrohe =5 =5E5F >F65FEF65==>EFL 74 
?>6D5645=<O 6E?54EF6<5 >FEGFEF6<O D<?LFD4.

d �D>=LF5== 65DE=57> 4GL4 ?D54=47=4G5= F>?L>> 4?O ?>4E>54<=5=<O 65DE=57> 
4GL4. �4?D5M45FEO ?>465L<64FL =4 =57> 4DG7<5 ?D54<5FO!

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �

$45>G55 446?5=<5: =5 5>?55. 1 ��4 
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,1 - 0,5 ��4 
�46?5=<<: 1,6 ��4 
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 60°C 
$47<5DO ?>4>?NG5=<O: 150±12 << 

�>4>?NG5=<5 G 1d2: E>?>4=4O E?D464 - 7>DOG4O E?564 
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

d G>><??5>F>64= >?4?4=>< >5D4F=>7> F>>4 6>4O

d �745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 6>4O!

� � � % � � � �  % � � � � � � �

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE=GN ><E?>FG.

& � % � � ' � % � � �  � � % � ' � � � � � � �  (E<. EFD. 36)

�4M<F4 >5D4F=>7> F>>4 4>?6=4 D57G?OD=> ?D>65DOFLEO (<<=<<G< >4<= 
D47 6 7>4) ?> EF4=44DFG EN 806-5 <?< 6 E>>F65FEF6<< E =4F<>=4?L=O<< 
<?< D57<>=4?L=O<< =>D<4F<64<<

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 37)

% % � � �  � � & � � �  (E<. EFD. 37)

� � � � � � � &  (E<. EFD. 46)
XXX = &65F=4O >>4<D>6>4 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

% � � & � � � , � / �  � $ � � � � � � � � � % & � 
(=5 6>?NG5=> 6 >5N5< ?>EF46><!)

'4?<=5=<5 80 << #13608000 (E<. EFD. 46)

=4>?44>4 #12675000 (E<. EFD. 46)

� $ � � � $  ' % & � � � � � �  (E<. EFD. 45)

� ' � % & � �  (E<. EFD. 43)

� � � � � & � �

� E?GG45 D<E>4 74<5D74=<O (E<. EFD. 38)

�4 7<<=55 6D5<O (E<. EFD. 39)

� � � � � � � � � � � � �  - � % � � ' � & � & � �

�>E?5 D<E>4 74<5D74=<O (E<. EFD. 40)

�>E?5 7<<=57> 6D5<5=< (E<. EFD. 41)

- � % � � ' � & � & � /  (E<. EFD. 42)

'F>5O 6>44 6OF5>?4 <7 65DE=57> 4GL4, ?>E?5 <?>?L7>64=<O ?>EF46LF5 57> 
?>4 =55>?LL<< =4>?>=><.

� � � �  & � % � � ' � % � � � �  � � � & $ � � /  (E<. EFD. 36)
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� � � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � � ' % & $ � � � � � �  � � � % � $ � � � � % & �
d =54>EF4F>G=O= 446?5=<5 (5E?< GEF4= =4?>D 6>4O) d �D>5?5<O 6>4>E=4565=<O d �D>65D<FL >6?5= =4E>E ?D>65D<FL D45>FG =4E>E4

d $<?LFD F5D<>M?5<5=F4 747DO7=5= d �G<EF<F5 7DO75G?46?<64NM<5 E<F4 ?5D54 F5D<>EF4F>< 
< =4 D57G?OF>D5

d $<?LFD 4GL4 747DO7=5= d �G<EF<FL D<?LFD

d �>4<5E 6>4O, 6 74>DOF>< ?>?>65=5 7>DOG4O 6>44 
EFD5<<FEO 6 ?>46>4>G E>?>4=>= 6>4O <?< =4>5>D>F

d �?4?4= >5D4F=>7> F>>4 6>4O 747DO7=5= <?< =5<E?D465= d �G<EF<FL >?4=4= <?< 74<5=<FL ?D< =5>5E>4<<>EF<

d �D>F>G=O= =47D564F5?L =5 6>?NG45FEO d �DO75G?46?<64NM<5 E<F4 747DO7=5=O d �G<EF<F5 d 74<5=<F5 7DO75G?46?<64NM<5 E<F4

d �?4?4= >5D4F=>7> F>>4 745445F d �4<5=<F5 >?4?4=O >5D4F=>7> F5G5=<O

d �D>EE5?L =5 G44?5= <7 DGG=>7> 4GL4 d �76?5><F5 4D>EE5?L <7 DGG=>7> 4GL4
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A S E N N U S  (katso sivu 35)

 
 T U R V A L L I S U U S O H J E E T

	
 Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien 
tapaturmien estämiseksi.

	
 Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

	
 Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja d tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivät saa 
käyttää suihkujärjestelmää ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa 
olevat henkilöt eivät saa käyttää suihkujärjestelmää.

	
 Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on vältettävä.
Suihkun ja vartalon välissä on oltava riittävä väli.

	
 Tuotetta ei saa käyttää kädensijana. On asennettava erillinen kädensija.

	
 Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä on tasattava.

A S E N N U S O H J E E T

d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen 
jälkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyväksytä.

d Pakkasvaara: Suojellaksesi suihkuputkea pakkasen aiheuttamilta vaurioilta, putket 
on asennettava siten, että ne voidaan johtaa pakkasvapaalle alueelle.

d Talvehtimista varten: Tuote on purettava kokonaan ja säilytettävä kuivassa 
paikassa. Kaikki osat eivät saa enää sisältää vettä.

d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien 
standardien mukaisesti.

d Tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi yhdessä höyrykylvyn kanssa!

d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.

d Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on otettava huomioon, että 
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai 
laattojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikä siinä 
ole heikkoja kohtia.

d Käsisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian 
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta käsisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset 
voivat häiritä suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa 
tästä aiheutuneista vahingoista.

d Pääsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pääsuihkua. Sitä ei saa 
kuormittaa muilla esineillä!

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks. 1 MPa 
Suositeltu käyttöpaine: 0,1 - 0,5 MPa 
Koestuspaine: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C 
Liitäntämitat: 150±12 mm 
Liittimet G 1d2: kylmä oikealla - kuuma vasemmalla 
Lämpödesinfektio: 70°C d 4 min

d Estää itsestään paluuvirtauksen

d Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

H U O L T O  (katso sivu 36)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava säännöllisesti paikallisten ja 
kansallisten määräysten mukaisesti (EN 806-5, vähintään kerran vuodessa).

M I T A T  (katso sivu 37)

V I R T A U S D I A G R A M M I  (katso sivu 37)

V A R A O S A T  (katso sivu 46)
XXX = Värikoodaus 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

E R I T Y I S V A R U S T E  (ei kuulu toimitukseen)

Pidennys 80 mm #13608000 (katso sivu 46)

Peite #12675000 (katso sivu 46)

A S E N N U S E S I M E R K K I  (katso sivu 45)

P U H D I S T U S  (katso sivu 43)

I R R O T U S

Pakkasvaara (katso sivu 38)

Talvehtimista varten (katso sivu 39)

U U D E L L E E N K Ä Y T T Ö Ö N O T T O

Pakkasvaaran jälkeen (katso sivu 40)

Talvehtimisen jälkeen (katso sivu 41)

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 42)

Tyhjennä pääsuihku asettamalla se käytön jälkeen hieman vinoon.

K O E S T U S M E R K K I  (katso sivu 36)
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H Ä I R I Ö S Y Y T O I M E N P I D E
d Vähän vettä d Syöttöpaine ei ole riittävä d Tarkasta putkiston paine

d Lämpötilan säätöyksikön likasihti likaantunut d Puhdista termostaatin ja säätöyksikön likasihdit

d Käsisuihkun sihtitiiviste likaantunut d Puhdista suihkukahvan ja letkun välissä oleva sihtitiiviste

d Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lämmin vesi pääsee 
virtaamaan kylmänveden putkeen tai päinvastoin.

d Suuntaisventtiili likaantunut d viallinen d Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

d Läpimenokuumennin ei kytkeydy päälle d Likasihdit likaantuneet d Puhdista d vaihda likasihdit

d Suuntaisventtiili juuttunut d Vaihda suuntaisventtiili

d Käsisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu d Poista kuristin käsisuihkusta
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M O N T E R I N G  (se sidan 35)

 
 S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

	
 Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att man kan undvika kläm- och 
skärskador.

	
 Produkten får bara användas till kroppshygien med bad och dusch.

	
 Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder får inte 
använda produkten ensamma. Personer som är påverkade av alkohol- eller droger 
får inte använda produkten.

	
 Undvik att rikta duschstrålarna mot känsliga kroppsdelar (t. ex. ögonen. Det måste 
onnas ett tillräckligt stort avstånd mellan duschen och kroppen.

	
 Produkten får inte användas som handtag. Ett separat handtag måste monteras.

	
 Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt och kallt vatten måste 
utjämnas.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

d Det måste undersökas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter 
monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

d Vid risk för frost: Dra ledningarna på så sätt att de kan tömmas i det frostfria 
området för att skydda duschröret mot skador på grund av frost.

d Vid övervintring: Produkten måste demonteras fullständigt och lagras torrt. Det får 
inte onnas något vatten i några komponenter.

d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt 
de gällande normerna.

d Produkten är inte avsedd att användas tillsammans med ett ångbad!

d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

d När kvaliocerad fackpersonal monterar produkten är det viktigt att fästytan är plan 
över hela fastsättningsområdet (inga fogar som sticker ut eller kakelförskjutning) 
och att väggstrukturen är lämplig för en montering av produkten och inte har några 
svaga punkter.

d Silpackningen som följer med duschen måste monteras för att undvika att smuts från 
ledningsnätet tränger in. Smuts som spolas in kan påverka funktionerna och deller 
leda till skador på funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frånsäger sig allt ansvar för 
skador som kan härledas till detta.

d Armen som håller huvudduschen är bara konstruerad för detta; den får inte 
belastas med andra föremål!

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max. 1 MPa 
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa 
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmvattentemperatur: max. 60°C 
Anslutningsmått: 150±12 mm 
Anslutningar G 1d2: kallt höger 3 varmt vänster 
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

d Självspärr mot åternöde

d Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

S K Ö T S E L  (se sidan 36)

Backventilers funktion måste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller 
regionala bestämmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gång per år).

M Å T T E N  (se sidan 37)

F L Ö D E S S C H E M A  (se sidan 37)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 46)
XXX = Färgkodning 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I A L T I L L B E H Ö R  (medföljer ej leveransen)

Förlängning 80 mm #13608000 (se sidan 46)

Skydd #12675000 (se sidan 46)

I N S T A L L A T I O N S E X E M P E L  (se sidan 45)

R E N G Ö R I N G  (se sidan 43)

D E M O N T E R I N G

Vid risk för frost (se sidan 38)

Vid övervintring (se sidan 39)

Å T E R S T A R T

Efter risk för frost (se sidan 40)

Efter övervintring (se sidan 41)

H A N T E R I N G  (se sidan 42)

Ställ huvudduschen lätt lutande efter användningen för att tömma den.

T E S T S I G I L L  (se sidan 36)
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S T Ö R N I N G O R S A K Å T G Ä R D
d För lite vatten d Vattentrycket är för lågt d Kontrollera ledningstryck

d Smutsolter i styrenheten igensatt d Rengör smutsoltren vid inloppen och på termosensorn

d Siloltret i duschen smutsigt d Rengör siloltret mellan slangen och termostaten

d Korsnöde 3 varmt vatten pressas vid avstängd ermostat in i 
kallvatten- inloppet, och vice versa

d Backventil är igensmutsad eller otät d Rengör backventil, byt ut om nödvändigt

d Varmvattenberedare slår ej på d Smutsoltren är igensmutsade d Rengör d byt smutsolter

d Backventil är defekt d Byt backventil

d Vattenbegränsare i handduschen har ej tagits bort d Ta bort vattenbegränsaren
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M O N T A V I M A S  (�r. psl. 35)

 
 S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y M A I

	
 Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo metu mkv�kite piratines.

	
Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno higienai ir avarai palaikyti.

	
Gaminiu draud�iama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su ozine, dvasine 
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminis taip pat draud�iama naudotis 
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiks.

	
 Bktina vengti duao vandens srov�s kontakto su jautriomis kkno vietomis (pvz., 
akimis). Tod�l bktina laikytis tinkamu atstumu nuo duao.

	
Gaminys neturi bkti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

	
 Turi bkti ialyginti aalto ir karato sl�gio nelygumai.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo pa�eistas transportavimo 
metu. Sumontavus pretenzijos d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

d Kylant aal
io pavojui: Norint apsaugoti duao sistem� >Showerpipe< nuo pa�eidims, 
linijas reikia nutiesti taip, kad jas bkts galima iatuatinti apsaugotoje nuo aal
io 
srityje.

d Laikant �iem�: Vis� gamin/ reikia iamontuoti ir pad�ti / saus� viet�. Visuose 
komponentuose nebeturi bkti vandens.

d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

ias normas.

d Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l /rengimo.

d Atlikdami montavimo darbus, kvaliokuoti darbuotojai turi atkreipti d�mes/, kad 
pritvirtinimo plokatuma bkts lygi (be iasikiausis siklis ar perkreipts plytelis), siens 
konstrukcija tikts gaminiui montuoti ir netur�ts jokis trkkums.

d Tinklelis, kuris yra ranks duaass pakuot�je, privalo bkti /statytas, kad bkts apsaugo-
ta nuo iaor�s neavarums. Neavarumai gali pakenkti ranks duaass funkcionalumui ir 
(arba) sugadinti ranks duaass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe"" 
atsakomyb�s neprisiima.

d Duao laikiklis skirtas tik duao galvutei laikyti, tod�l neturi bkti apkraunamas kitokiais 
daiktais!

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 1 MPa 
Rekomenduojamas sl�gis: 0,1 - 0,5 MPa 
Bandomasis sl�gis: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI) 
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C 
Atstumas tarp centrs: 150±12 mm 
Prijungimas G 1d2: aaltas vanduo deain�je, karatas - kair�je 
Terminis dezinfekavimas: 70°C d 4 min

d Su atbuliniu vo�tuvu

d Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto rkgaties!

T E C H N I N I S  A P T A R N A V I M A S  (�r. psl. 36)

Atbulinio vo�tuvo apsauga privalo bkti tikrinama reguliariai (ma�iausiai kart� 
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan
ias nacionalines arba 
regionines normas.

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 37)

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A  (�r. psl. 37)

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 46)
XXX = Spalvos 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I A L k S  P R I E D A I  (n�ra pridedama)

Ilgiklis 80 mm #13608000 (�r. psl. 46)

Dangtis #12675000 (�r. psl. 46)

/ R E N G I M O  P A V Y Z D } I A I  (�r. psl. 45)

V A L Y M A S  (�r. psl. 43)

I a M O N T A V I M A S

Kylant aal
io pavojui (�r. psl. 38)

Laikant �iem� (�r. psl. 39)

E K S P L O A T A V I M O  A T N A U J I N I M A S

Po aal
io pavojaus (�r. psl. 40)

Po �iemos (�r. psl. 41)

E K S P L O A T A C I J A  (�r. psl. 42)

Kad iatuatintum�te duao galv�, pasinaudoj� nustatykite j� aiek tiek /stri�ai.

B A N D Y M O  P A } Y M A  (�r. psl. 36)
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G E D I M A S P R I E } A S T I S P R I E M O N �
d Per ma�a srov� d Sl�gis nepakankamas d Patikrinti vamzd�is spaudim�

d U�sikima�s temperatkros reguliatoriaus oltras d Iavalyti termostato ir temperatkros reguliatoriaus oltrus

d Duao galvos oltras u�sikima�s d Iavalyti duao galvos oltr�

d Kry�minis tek�jimas, u�darius maiaytuv�, karatas vanduo 
papuola / aalto vandens vamzd/

d Atbulinis vo�tuvas u�sikima�s d pa�eistas d Iavalyti arba pakeisti atbulin/ vo�tuv�

d Momentinis paaildytojas ne/sijungia d U�sikima�s oltras d Iavalyti d pakeisti oltr�

d Abulinis vo�tuvas neveikia d Pakeisti atbulin/ vo�tuv�

d Neiaimtas ribotuvas ia duao galvut�s d Iaimti ribotuv� ia duao galvut�s
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 35)

 
 S I G U R N O S N E  U P U T E

	
 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i posjekotina moraju nositi 
rukavice.

	
 Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tuairanje i osobnu higijenu.

	
 Djeca, kao i tjelesno, mentalno i d ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju 
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili 
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

	
Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuaa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. o
ima). 
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuaa.

	
 Proizvod ne smije slu�iti za pridr�avanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban 
rukohvat.

	
 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode mora biti izbalansirana.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en prilikom transporta. Nakon 
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

d Ako postoji opasnost od mraza: Kako bi se sustav Showerpipe zaatitio od 
oate�enja uzrokovanih mrazom, cijevi treba polo�iti tako da se mogu isprazniti u 
prostor koji nije izlo�en mrazu.

d Ako prezimljava: Proizvod se mora potpuno rastaviti i pohraniti na suho mjesto. 
Nijedna komponenta ne smije sadr�avati vodu.

d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im normama.

d Proizvod nije predvi�en za primjenu u parnim kupaonicama!

d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji vrijede u doti
noj zemlji.

d Kada proizvod montira kvaliocirano stru
no osoblje treba paziti da 
itava povraina 
na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), da je 
zidna konstrukcija primjerena monta�i proizvoda te da nema slabih mjesta.

d Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok 
prljavatine. Za eventualna oate�enja uzrokovana prljavatinom proizvo�a
 
Hansgrohe nije odgovoran.

d Nosa
 tuaa iznad glave je dimenzioniran samo za dr�anje danog tuaa i ne smije 
se optere�ivati drugim predmetima!

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Najve�i dopuateni tlak: tlak 1 MPa 
Preporu
eni tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Probni tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C 
Razmak od sredine: 150±12 mm 
Spojevi G 1d2: hladna desno 3 topla lijevo 
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

d Funkcije samo-
ia�enja

d Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu kiselinu!

O D R } A V A N J E  (pogledaj stranicu 36)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema 
standardu EN 806-5 i u skladu sa va�e�im propisima (najmanje jednom 
godianje).

M J E R E  (pogledaj stranicu 37)

D I J A G R A M  P R O T O K A  (pogledaj stranicu 37)

R E Z E R V N I  D J E L O V I  (pogledaj stranicu 46)
XXX = Boje 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

P O S E B N I  P R I B O R  (Nije sadr�ano u isporuci!)

Produljenje 80 mm #13608000 (pogledaj stranicu 46)

Zaatitni poklopac #12675000 (pogledaj stranicu 46)

P R I M J E R  I N S T A L A C I J E  (pogledaj stranicu 45)


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 43)

R A S T A V L J A N J E

Ako postoji opasnost od mraza (pogledaj stranicu 38)

Ako prezimljava (pogledaj stranicu 39)

P O N O V N O  P U a T A N J E  U  R A D

Nakon opasnosti od mraza (pogledaj stranicu 40)

Nakon prezimljavanja (pogledaj stranicu 41)

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 42)

Nakon koriatenja neznatno nagnite tua iznad glave u stranu kako biste ga 
ispraznili.

O Z N A K A  T E S T I R A N J A  (pogledaj stranicu 36)
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G R E a K A U Z R O K O T K L A N J A N J E
d Nedovoljno vode d Prenizak pritisak vode d Ispitajte tlak u cijevima

d O
istite reaetkasti olter regulacijske jedinice d O
istite reaetkasti olter ispred termostata i na regulacijskoj 
jedinici

d Filter tuaa je prljav d O
istite olter izmeðu tuaa i crijeva

d Kri�ni tok vode, kod zatvorene armature vru�a voda ulazi u 
cijev s hladnom vodom i obrnuto

d Nepovratni ventil je prljavdneispravan d O
istite ili zamijenite nepovratni ventil

d Proto
ni bojler ne radi d Filtri su prljavi d O
istite ili zamijenite oltar

d Nepovratni ventil se nije vratio u po
etni polo�aj d Zamijenite nepovratni ventil

d Limiter protoka u ru
nom tuau nije odstranjen d Odstranite limiter protoka
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M O N T A R E  (vezi pag. 35)

 
 I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

	
 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor _i t�ierii mâinilor.

	
 Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, mencinerea igienei _i cur�carea 
corpului.

	
 Copiii _i adulcii cu dizabilit�ci corporale, mintale _i senzoriale nu pot utiliza sistemul 
de du_ nesupravegheaci. De asemenea este interzis� utilizarea sistemului de du_ 
de c�tre persoane, care se an� sub innuenca alcoolului sau a drogurilor.

	
 Evitaci contactul jetului de ap� cu p�rcile de corp sensibile (de ex. ochii). cineci 
du_ul la o distanc� corespunz�toare de corp.

	
Nu este permis� utilizarea produsului pe post de mâner. este nevoie de montarea 
unui mâner corespunz�tor.

	
 Diferencele de presiune mari între alimentarea cu ap� rece _i ap� cald� trebuie 
echilibrate.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� deterior�ri de transport. Dup� 
instalare garancia nu acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

d La risc de înghec: Pentru a proteja coloana de du� de deteriorarea cauzat� de 
înghec, conductele trebuie amplasate astfel încât s� poat� o golite pân� la zona 
ferit� de înghec.

d În timpul iernii: Produsul trebuie demontat complet �i depozitat într-un loc uscat. 
Toate componentele trebuie golite.

d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i veriocate conform normelor în 
vigoare.

d Produsul nu este prev�zut pentru a o folosit în combinacie cu o baie de aburi!

d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabile în cara respectiv�.

d La montarea produsului de c�tre un personal caliocat se va avea grij� ca suprafaca 
de oxare s� oe plan� pe toat� aria de oxare (f�r� proeminence ale rosturilor sau 
îmbin�ri între pl�cile de faianc�) _i ca structura peretelui s� oe corespunz�toare 
pentru oxarea produsului, s� nu prezinte locuri cu rezistenc� redus�.

d Montaci garnitura de oltru livrat� împreun� cu cap�tul de du_ de mân� pentru 
evitarea p�trunderii impurit�cilor din receaua de alimentare. Impurit�cile p�trunse 
pot innuenca funccionarea aparatului _i dsau provoca deteriorarea cap�tului de du_. 
Garancia nu acoper� aceste daune.

d Bracul parei de du_ este destinat doar pentru a suscine para, acesta nu poate o 
prev�zut cu alte obiecte.

D A T E  T E H N I C E

Presiune de funccionare: max. 1 MPa 
Presiune de funccionare recomandat�: 0,1 - 0,5 MPa 
Presiune de veriocare: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura apei calde: max. 60°C 
Interax racorduri: 150±12 mm 
Racorduri G 1d2: rece - dreapta d cald - stânga 
Dezinfeccie termic�: 70°C d 4 min

d Asigurat contra scurgere înapoi

d Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

Î N T R E c I N E R E  (vezi pag. 36)

Supapele antiretur trebuie veriocate regulat conform EN 806-5 _i standarde-
le nacionale sau regionale (cel pucin o dat� pe an).

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 37)

D I A G R A M A  D E  D E B I T  (vezi pag. 37)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 46)
XXX = Coduri de culori 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

A C C E S O R I I  O P c I O N A L E  (nu este inclus în setul livrat)

Prelungitor 80 mm #13608000 (vezi pag. 46)

Capac #12675000 (vezi pag. 46)

E X E M P L U  D E  I N S T A L A R E  (vezi pag. 45)

C U R � c A R E  (vezi pag. 43)

D E M O N T A R E

La risc de înghec (vezi pag. 38)

În timpul iernii (vezi pag. 39)

R E P U N E R E  Î N  F U N C c I U N E

Dup� risc de înghec (vezi pag. 40)

Dup� perioada de iarn� (vezi pag. 41)

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 42)

Pentru golirea telefonului de du_ amplasaci-l pe acesta u_or înclinat dup� 
utilizare.

C E R T I F I C A T  D E  T E S T A R E  (vezi pag. 36)
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D E R A N J A M E N T C A U Z A M � S U R I  D E  R E M E D I E R E
d Prea pucin� ap� d Presiune de alimentare insuocient�. d Veriocaci presiunea din conducte.

d Murd�rie în sita de impurit�ci a unit�cii de reglare. d Cur�caci sitele de impurit�ci la intrarea termostatului _i în 
unitatea de reglare.

d S-a murd�rit garnitura de sit� a cap�tului de du_. d Cur�caci garnitura sit� dintre cap�tul du_ _i furtun.

d Curgere încuci_at�, apa cald� intr� în conducta de ap� 
rece sau invers, când bateria este închis�.

d S-a murd�rit d s-a defectat supapa antiretur. d Cur�caci sau schimbaci supapa antiretur dac� este cazul.

d Boilerul instant nu funccioneaz�. d Sitele de impurit�ci murdare. d Cur�caci d schimbaci sitele de impurit�ci.

d S-a blocat supapa antiretur. d Schimbaci supapa antiretur.

d Reductorul nu a fost demontat din du_ul de mân�. d Îndep�rtaci reductorul din du_ul de mân�.
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£ § � � £ � � � � � � £ �  (³». £·»¯·³ 35)

 
 § £ � � � � � � � £  � £ § � � � � � £

	
 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.

	
 §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã³¿ ¿¯Ã¿ »¿ÇÇÃ¿Ï, Ç³»·»¿¯Ã »³» 
»³»³Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã.

	
 £³»·»¯ ¯ ·¿¯»»»·Ã ¿· ¿·»Ë¿¯¿·Ã ÃË¿³Ç»»¯Ã, ·»³¿¿·Ç»»¯Ã »³» d¯ ³»Ã»·Ç¯Ã»·Ã ³¿·Ã¯Ã»·»·Ã 
··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ÇËÃ¯Ã ·Ã»Ç¯Ã·Ã·. �Ç¿¿³ ÇÃÏ Ç·¿ 
·Ã¯Ã·»³ ¿»¿¿Ã¿·Ï¿³Ç¿Ã ¯ ¿³Ã»ËÇ»»Ï¿ ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿ Ã· »³¿¯³ 
Ã·Ã¯ÃÇËÃ· Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿.

	
 � ·Ã³Ç¯ ·¯Ã¿·Ã ¿·Ã¿Ï Ç¿Ç ¿Ç¿ÇÃ ¿· ·Ç³¯Ã»·Ç·Ã Ã·Ã»¿Ç¯Ã Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã (Ã.Ç. ¿¯Ç»³) 
ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³Ã¿Ç·Ï³·Ç³». �»³Ç·Ã·¯Ç· ·Ã³Ã»¯ ³ÃÏÃ Ç³Ã· ³¿¯¿·Ã³ Ã Ç¿ ¿Ç¿ÇÃ »³» Ç¿ 
ÃÏ¿³.

	
 §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» Ã³¿ »³³¯ Ã Ç¯Ã»¿·Ã. �»³ Ç¿¿ Ã»¿ÃÏ 
³ÇÇÏ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»·¯ ¿·ÇËÃ»Ã Ç¯ »³³¯ Ã Ç¯Ã»¿·Ã.

	
�» ·»³Ç¿Ã¯Ã Ç·Ã Ã¯·Ã·Ã ¿·Ç³¿Ï Ç·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã »ÃÏ¿Ç »³» ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
³¿Ç»Ã Ç³»¿¯·¿¿Ç³».

� � � � � � £  £ § � � £ � � � � � � £ � £

d £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³Ã Ç·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ 
Ç·¿ ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã· ··¿ ³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã 
··¿»¯Ã.

d �Ç³¿ ÇÃ¯ÃÇ·» »¯¿·Ç¿¿Ã Ã³³·Ç¿Ï: �»³ ¿³ ÃÃ¿Ã Ç³Ç·Ç»·¯ · Ã Ç¯»· ¿Ç¿ÇÃ ³ÃÏ Ç¿¿ Ã³³·ÇÏ 
ÃÃ¯Ã·» ¿» ÃË»¯¿·Ã ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ ¯ÇÃ» ÏÃ Ç· ¿³ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ³··»¯·¿Ç¿ Ã· Ã·¿·¯¿ 
ÏÃ¿Ç ··¿ ÃÇ·¿³Ç¯··Ç³» Ã³³·ÇÏÃ,

d �Ç³¿ ·Ã»»Ã³Ç¿Ï¿ Ç·»¿·Ã»¿¯Ã ÃÇ¿»¯»·Ã: §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³Ã¿ÃÇ¿³Ã¿¿»¿³·»·¯ 
Ã»¯ÃËÃ »³» ¿³ ³Ã¿»·»·ÇÇ·¯ Ã· Ã Ç·³¿Ï ÇÏÃ¿. �»³ Ç³ Ã Ç¿»Ç·¯³ ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ 
Ã·Ã»¯Ç¿Ç¿ Ã»¯¿¿ ¿·ÃÏ.

d �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ 
ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³Ã Ç¿Ï¿.

d §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ··¿ ·¯¿³» »³Ç¯»»·»¿ ³»³ ÇÃ¯Ã· Ã· ³Ç¿Ï»¿ÇÇÃ¿!

d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã Ã¿Ç »ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

d �³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ³ÃÏ ·»·»»Ï ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
·»¯³Ç·Ç³» ¿· »·»³¯Ç·Ã· ÃÃ¿Ã¿Ç¯ · ·Ã»Ç¯¿·»³ Ã Ç·Ã¯ËÃ·Ã, ³¿ ·¯¿³» ·Ã¯Ã··· Ã· Ï»· Ç·Ã 
Ç·¿ ·Ã»Ç¯¿·»³ (··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿¯Ç¿Ç¿ ³Ã¿¿¯ ¯ Ã»³»¯»»³), ³¿ · ÇÃ¿·¿¿¯ Ç¿Ç Ç¿¯Ç¿Ç 
·¯¿³» »³Ç¯»»·»· ³»³ Ç· Ã Ç·Ã¯ËÃ· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã »³» ³¿ Ã³Ã¿ÇÃ»¯··» ³Ã»·¿¯ Ã·¿·¯³.

d £Ã¯Ã·» ¿³ ·³»³Ç³Ã Ç³»·¯ Ç¿ Ã³Ã¯¿³ÇÃ¿³ Ç¯»ÇÃ¿Ç Ã¿Ç ÃÇ¿¿··Ï·» Ç¿¿ »³Ç³»¿¿»Ã Ç¯Ã³ 
»³Ç¯ Ç¯Ç¿»¿ ÇÃÏÃ¿, ÏÃ Ç· ¿³ ³Ã¿Ç·Ï³¿¿Ç³» ÃÏÃ¿» Ã¿Ç ÃÃ¿¯ÃÇ¿¿Ç³» ³ÃÏ Ç¿ ·¯»ÇÇ¿ 
Ï·Ã·ÇÃ·Ã. �» ÃÏÃ¿» ³ÃÏ Ç¿ ·¯»ÇÇ¿ Ï·Ã·ÇÃ·Ã ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ·Ã·Ã·¯Ã¿Ç¿ ³Ã¿·Ç»»¯ »³» d 
¯ ¿³ ÃÃ¿¿·¿¯Ã¿Ç¿ ··¿¯³ ÃÇ³ »·»Ç¿ÇÃ³»»¯ Ç¿¯¿³Ç³ Ç¿Ç »³Ç³»¿¿»Ã Ç¯Ã³ (¿Ç¿ÇÃ). 
§¯Ç¿»¿Ç ·¯·¿ÇÃ ··¿¯·Ã ··¿ »³»ÏÃÇ¿¿Ç³» ³ÃÏ Ç·¿ ·³³Ï·Ã· Hansgrohe.

d � ³Ã³Ç¯¿¿³Ã Ç¿Ç ¿Ç¿ÇÃ »·Ç³»»¿Ï ¯Ç·» ¿·»·Ç·»·¯ ¿Ï¿¿ ³»³ ¿³ »Ã³Ç¯ Ç¿ ¿Ç¿ÏÃ 
»·Ç³»»¿Ï, ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ Ç¿ÃÇ¯··Ç³» ¿· ¯»»³ ³¿Ç»»·¯¿·¿³!

§ � § � � � �  § � £ � � § � £ � £ § � � �

�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: ¯ËÃ 1 MPa 
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,1 - 0,5 MPa 
£¯·Ã· ·»¯³Ç¿Ç: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··Ã Ç¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 60°C 
�»³Ã Ç¯Ã·»Ã ÃÏ¿··Ã·Ã: 150±12 mm 

£Ç¿·¯Ã·»Ã G 1d2: »ÃÏ¿ ··¿»¯ 3 ··ÃÇÏ ³Ã»Ã Ç·Ã¯ 
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã·: 70°C d 4 min

d £·Ã»»³¿³¯¿·» ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»Ã ÇÃ¿Ç¯Ã.

d §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³ÃÇ·¯ ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

£ � £ � � £ � § �  £ § � � � � « �

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï ¿¿Ï!

£ § � § � £ � £ �  (³». £·»¯·³ 36)

�» ³³»³¯··Ã ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç¿¿Ç³» Ç³»Ç»»¯ ËÃ ÃÃ¿Ã Ç· 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿ÇÃ, ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç¿ ÃÃÏÇÇÃ¿ EN 806-5, Ã· ÃÇ¯Ã· ¿· Ç¿ÇÃ 
»ÃÇÏ¿¿Ç·Ã ·»¿»»¿ÏÃ ¯ Ç¿Ã»»¿ÏÃ »³¿Ï¿·Ã (Ç¿ ·»¯Ç»Ã Ç¿ ¿»³ Ç¿Ã¯ Ç¿ ÇÃÏ¿¿ ) .

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 37)

� � � � £ � � � �  £ � � £  (³». £·»¯·³ 37)

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 46)
XXX = §ÃÏ¿³Ç³ 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

� � � � � �  � � � £ � § � £  (··¿ Ã·Ã»»³¿³¯¿·Ç³» ÃÇ¿¿ Ã³Ã³·¿Ç¯¿ ·¿¿Ã»»Ã¿Ï)

£Ë»¯¿³Ã ·Ã»¿¯»Ç¿Ã·Ã 80 mm #13608000 (³». £·»¯·³ 46)

�¯»Ç¿¿³ #12675000 (³». £·»¯·³ 46)

£ � £ � � � � � � �  � � � � § � £ § � £ � £  (³». £·»¯·³ 45)

� � � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 43)

� £ � £ § � � £ � � � � � � £ �

�Ç³¿ ÇÃ¯ÃÇ·» »¯¿·Ç¿¿Ã Ã³³·Ç¿Ï (³». £·»¯·³ 38)

�Ç³¿ ·Ã»»Ã³Ç¿Ï¿ Ç·»¿·Ã»¿¯Ã ÃÇ¿»¯»·Ã (³». £·»¯·³ 39)

� £ � � � � � � § � § £ � � �

�·Ç¯ ³ÃÏ »¯¿·Ç¿¿ Ã³³·Ç¿Ï (³». £·»¯·³ 40)

�·Ç¯ ³ÃÏ Ç·»¿·Ã»¿¯Ã ÃÇ¿»¯»·Ã (³». £·»¯·³ 41)

§ � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 42)

�»³ ¿³ ³··»¯Ã·» Ç¿ ¿Ç¿ÇÃ »·Ç³»»¿Ï Ç¿Ã¿»·Ç¯Ã Ç· Ç¿ ¿·Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ã· »¯³¿ »¿¿¯.

£ � � �  � � � � § � §  (³». £·»¯·³ 36)
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� � � � � � � § � � � � � £ � Ë £ �
d �¿·Ã³Ã»¯Ã ¿·ÃÏ d � Ã¯·Ã· Ã³Ã¿Ç¯Ã ··¿ ·¯¿³» ·Ã³Ã»¯Ã d �»¯³¿Ç· Ç·¿ Ã¯·Ã· ÇË¿ ³³Ë³Ï¿ ³Ã¿Ç¯Ç·ÇÃ·Ã dÏ·Ã·ÇÃ·Ã

d �ÃÏ¿»»¿ Ç¯»ÇÃ¿ ÃÇ»»¿³¯Ã ³»³»³ÃÃ»Ï¿ Ç·Ã ¿¿¿¯·³Ã ÃÏ»¿»-
Ã·Ã

d �³»³Ã¯ÃÇ· Ç¿ Ç¯»ÇÃ¿ ÃÇ»»¿³¯Ã ³»³»³ÃÃ»Ï¿ ÃÃ¿ Ç¿Ç »·Ã-
¿¿ÃÇ¯Ç· »³» ·Ã¯¿Ë ÃÇ· ¿¿¿¯·³ ÃÏ»¿»Ã·Ã

d �ÃÏ¿»»· ÃÇ·³³¿¿Ã¿»·Ç»»¯ Ã¯Ç³ Ç¿Ç »³Ç³»¿¿»ÃÇ¯Ã³ d �³»³Ã¯ÃÇ· »³», ·¯¿ ÇÃ·»³ÃÇ·¯, ³»»¯¿Ç· Ç· ÃÇ·³³¿¿Ã¿»·Ç»»¯ 
Ã¯Ç³ ¿·Ç³¿Ï »³Ç³»¿¿»ÃÇ¯Ã³ »³» ÃÃ»Ã¯»

d � Ã Ç³ÇÃ¿·»·¯Ã Ã¿¯ »³» Ç¿ ··Ã ÇÏ ¿·ÃÏ ÃÇ»¿¯·¿¿Ç³» ¿· 
»»·»Ã Ç¯ ³¯¿³ Ã Ç¿¿ ³³Ë³Ï »ÃÏ¿Ç ¿·Ã¿Ï, Ã³ÇÏ¿Ç³Ã Ç· ³¯¿³ ¯ 
³¿Ç¯Ã ÇÃ¿Ç³

d �ÃÏ¿»»· d·»³ÇÇË¿³Ç»»¯ ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã d �³»³Ã¯ÃÇ· »³», ·¯¿ ÇÃ·»³ÃÇ·¯, ³»»¯¿Ç· Ç· ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»-
ÃÇÃ¿Ç¯Ã

d � Ç³ÇÇ»·Ã¿¿Ã¯ÇË¿³Ã ··¿ ·¿·Ã³¿Ã¿»·¯Ç³» d §³ Ç¯»ÇÃ¿ ÃÇ»»¿³¯Ã ³»³»³ÃÃ»Ï¿ ·¯¿³» »·ÃË¿¯¿¿ d �³»³Ã¯ÃÇ· d³»»¯¿Ç· Ç¿ Ç¯»ÇÃ¿ ÃÇ»»¿³¯Ã ³»³»³ÃÃ»Ï¿

d � ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã ··¿ ³ÇÃ¯··» Ã¯ÃË. d �»»¯¿Ç· Ç· ³³»³¯·³ ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã

d §¿ ÃÇÃ³³³³»»ÃÇ»»Ï Ã·¿¯¿ ··¿ ¯Ç·» ³Ã¿ÃÇ¿³Ã¿¿»¿³·»·¯ ³ÃÏ 
Ç¿¿ »³Ç³»¿¿»ÃÇ¯Ã³ Ç·»ÃÏÃ

d �³»³Ã¯ÃÇ· Ç¿ ÃÇÃ³³³³»»ÃÇ»»Ï Ã·¿¯¿ ³ÃÏ Ç¿¿ »³Ç³»¿¿»ÃÇ¯-
Ã³ Ç·»ÃÏÃ
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M O N T A } A  (glejte stran 35)

 
 V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

	
 Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo poakodbe zaradi zme
kanja 
ali urezov.

	
 Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdr�evanja higiene in 
telesne nege.

	
Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, duaevnimi in dali senzori
nimi 
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod 
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

	
 Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob
utljivimi deli telesa (npr. o
mi). 
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

	
 Proizvoda ne smete uporabljati kot dr�alnega ro
aja. V ta namen je treba montirati 
poseben ro
aj.

	
 Velike razlike v tlaku med priklju
kom za mrzlo in priklju
kom za toplo vodo je 
potrebno izravnati.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poakodb. Po 
vgradnji transportne ali povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

d Med nevarnostjo zmrzali: Da bi prano cev (Showerpipe) zaa
itili pred poakodbami 
zaradi zmrzali, morajo biti cevi polo�ene tako, da jih je mogo
e izprazniti v 
obmo
je brez zmrzali.

d Med prezimovanjem: Izdelek je treba popolnoma razstaviti in shraniti na suhem 
mestu. Nobena komponenta ne sme ve
 vsebovati vode.

d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

d Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v posamezni dr�avi.

d Pri monta�i tega proizvoda s strani kvaliociranega strokovnega osebja je treba 
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povraini za pritrditev gladka (brez 
izstopajo
ih fug ali zasekov ploa
ic), da je struktura stene primerna za monta�o 
proizvoda in ne ka�e aibkih mest.

d Filter, ki je prilo�en ro
ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zaa
itimo pred 
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poakoduje dele 
ro
ne prhe. Za tako nastalo akodo Hansgrohe ne odgovarja.

d Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za noaenje prhe in je ne smete 
obremeniti z drugimi predmeti!

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Delovni tlak: maks. 1 MPa 
Priporo
eni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Preskusni tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura tople vode: maks. 60°C 
Razdalja od sredine: 150±12 mm 
Priklju
ki G 1d2: mrzla desno - topla levo 
Termi
na dezinfekcija: 70°C d 4 min

d Zaa
ita proti povratnemu toku

d Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

V Z D R } E V A N J E  (glejte stran 36)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in 
skladno z dr�avnimi in regionalnimi dolo
ili redno testirati (najmanj enkrat 
letno).

M E R E  (glejte stran 37)

D I A G R A M  P R E T O K A  (glejte stran 37)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 46)
XXX = Barve 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

P O S E B E N  P R I B O R  (Ni vklju
eno)

Podaljaek 80 mm #13608000 (glejte stran 46)

Pokrov #12675000 (glejte stran 46)

P R I M E R  I N a T A L A C I J E  (glejte stran 45)


 I a 
 E N J E  (glejte stran 43)

D E M O N T A } A

Med nevarnostjo zmrzali (glejte stran 38)

Med prezimovanjem (glejte stran 39)

P O N O V N I  Z A G O N

Po nevarnosti zmrzali (glejte stran 40)

Po prezimovanju (glejte stran 41)

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 42)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko 
poaevno.

P R E S K U S N I  Z N A K  (glejte stran 36)
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N A P A K A V Z R O K P O M O 

d Malo vode d Nezadosten oskrbovalni tlak d Preverite tlak v ceveh

d Filter enote za uravnavanje je umazan d O
istite oltre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

d Filtrirna mre�ica prhe je umazana d O
istite oltrirno mre�ico med prho in gibko cevjo

d Kri�ni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi 
mrzle vode ali obratno

d Protipovratni ventil je umazan dpokvarjen d O
istite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

d Preto
ni grelnik se ne vklopi d Filtri so umazani d O
istite dzamenjajte oltre

d Protipovratni ventil je obti
al d Zamenjajte protipovratni ventil

d Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro
ne prhe d Odstranite omejevalnik pretoka iz ro
ne prhe
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P A I G A L D A M I N E  (vt lk 35)

 
 O H U T U S J U H I S E D

	
 Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste vältimiseks kindaid.

	
 Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja kehapuhastamiseesmärkidel.

	
 Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete või tajupiirangutega täiskasvanud ei tohi 
duaisüsteemi järelvalveta kasutada. Alkoholi või narkootikumide mõju all olevad 
isikud ei tohi duaisüsteemi kasutada.

	
 Duai veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jätke duai ja 
keha vahele piisav vahe.

	
 Toodet ei tohi kasutada käepidemena. Paigaldage eraldi käepide.

	
 Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga erinev, tuleb need tasakaalusta-
da.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pärast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

d Külmumisohu korral: Duaisüsteemi Showerpipe kaitsmiseks külmakahjustuste eest 
tuleb torud paigaldada nii, et neid saaks tühjendada kuni külmumisvaba piirkonna-
ni.

d Talvitumisel: Toode tuleb täielikult lahti võtta ja kuivana hoiule panna. Ükski osa ei 
tohi enam vett sisaldada.

d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lähtuda 
kehtivatest normatiividest

d Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb järgida.

d Toote paigaldamisel kvaliotseeritud spetsialistide poolt tuleb jälgida, et kinnituspind 
oleks kogu ulatuses ühtlaselt tasane (mitte ühtki üleseisvat vuuki või kaldus 
kahhelkivi), seina ülesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nõrkade kohtadeta.

d Kaitsmaks duaai torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada duaiga kaasasolev 
mustusesõel. Sissetulev mustus võib funktsioneerimist kahjustada ja dvõi rikkuda duai 
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

d Duaipea hoidik on mõeldud ainult duaipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude 
esemetega koormata!

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks. 1 MPa 
Soovitatav töörõhk: 0,1 - 0,5 MPa 
Kontrollsurve: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI) 
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 
distants keskelt: 150±12 mm 
ühendused G 1d2: külm paremal, kuum vasakul 
Termiline desinfektsioon: 70°C d 4 min

d Tagasivooluklapp

d Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

H O O L D U S  (vt lk 36)

Tagasilöögiklappide toimimist tuleb kooskõlas riiklike ja regionaalsete 
määrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 
(vähemalt kord aastas).

M Õ Õ T U D E  (vt lk 37)

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M  (vt lk 37)

V A R U O S A D  (vt lk 46)
XXX = Värvid 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E T S I A A L N E  L I S A V A R U S T U S  (ei sisaldu komplektis)

Pikendus 80 mm #13608000 (vt lk 46)

kaas #12675000 (vt lk 46)

P A I G A L D U S N Ä I D E  (vt lk 45)

P U H A S T A M I N E  (vt lk 43)

M A H A M O N T E E R I M I N E

Külmumisohu korral (vt lk 38)

Talvitumisel (vt lk 39)

U U E S T I  K A S U T U S E L E V Õ T T

Pärast külmumisohtu (vt lk 40)

Pärast talvitumist (vt lk 41)

K A S U T A M I N E  (vt lk 42)

Duaipea tühjendamiseks tuleb see pärast kasutamist kergelt kaldu asetada.

K O N T R O L L S E R T I F I K A A T  (vt lk 36)
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R I K E P Õ H J U S L A H E N D U S
d Vähe vett d Surve ebapiisav d Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud, 

kontrollige kas pump töötab)
d Regulaatori olter on määrdunud d Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad olt-

rid
d Duai sõeltihend must d Puhastage duai ja vooliku vaheline sõeltihend

d Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral külmavee-
torru või vastupidi, kui segisti on suletud

d Tagasilöögiklapp määrdunud dkatki d Tagasilöögiklapp puhastada ja vajadusel välja vahetada

d avatud süsteemi boiler ei lülitu sisse d Filtrid määrdunud d Puhastagedvahetage olter

d Tagasilöögiklapp on kinni d Tagasilöögiklapp välja vahetada

d Veehulga piirajat ei ole ära võetud d Eemaldage veehulga piiraja



2 3 LV

M O N T � } A  (skat. lpp. 35)

 
 D R O a + B A S  N O R � D E S

	
Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieaams 
n�s�t cimdus.

	
 ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai un 7ermeGa t+r+aanai.

	
 B�rni, k� ar+ pieauguaie ar oziskiem, gar+giem un d vai sensoriskiem ierobe�ojumiem 
nedr+kst lietot ao produktu bez uzraudz+bas. Personas, kas atrodas alkohola vai 
narkotisko vielu iespaid�, nedr+kst lietot ao duaas sist�mu.

	
Nepiecieaams izvair+ties no duaas strkklas tieaa kontakta ar jut+g�m 7ermeGa 
da=�m (piem., ac+m). Nepiecieaams iev�rot pietiekoau att�lumu starp duau un 
7ermeni.

	
 ao produktu nedr+kst izmantot k� roku balstu. Nepiecieaams uzmont�t atsevia7u 
roku balstu.

	
 J�izl+dzina spiediena ata7ir+bas starp aukst� un karst� kdens pievadiem.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produktam transport�aanas laik� nav 
raduaies boj�jumi. P�c iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas laik�, 
vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

d Ja past�v sala risks: Lai pasarg�tu Showerpipe no sala rad+tiem boj�jumiem, 
vadiem j�bkt liktiem t�, lai tos var�tu iztukaot neaizsalstoaaj� zon�.

d Ziemas laik�: Produkts ir piln+b� j�izjauc un j�uzglab� saus� veid�. Visas 
sast�vda=as vairs nedr+kst satur�t kdeni.

d Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� 
esoaajiem standartiem.

d Produkts nav paredz�ts lietoaanai kop� ar tvaika vannu!

d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as pras+bas.

d Kvalioc�tiem speci�listiem, mont�jot produktu, j�piegrie� v�r+ba tam, lai piestiprin�-
aanas virsma vis� piestiprin�aanas zon� ir gluda (nav fkgu vai n+�u iecirtumu), 
sienas uzbkve ir piem�rota produkta mont��ai un taj� nav nestabilu vietu.

d J�iemont� duaas komplekt� esoaais oltrs, lai nov�rstu net+rumu ieplkaanu no kdens 
vada. Ieskalotie net+rumi var trauc�t duaas funkciju un d vai ar+ izrais+t rokas duaas 
da=u boj�jumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbild+bu.

d Galvas duaas stat+vs paredz�ts vien+gi galvas duaas atbalst+aanai, to nedr+kst 
noslogot ar citiem priekametiem!

T E H N I S K I E  D A T I

Darba spiediens: maks. 1 MPa 
Ieteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa 
P�rbaudes spiediens: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C 
Piesl�guma izm�ri: 150±12 mm 
G 1d2 piesl�gumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi 
Termisk� dezinfekcija : 70°C d 4 min

d Droa+bas v�rsts

d Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

S I M B O L U  N O Z + M E

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

A P K O P E  (skat. lpp. 36)

Regul�ri j�p�rbauda pretv�rsta funkcija saskaG� ar EN 806-5 saist+b� ar 
nacion�lajiem vai viet�jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gad�).

I Z M � R U S  (skat. lpp. 37)

C A U R P L k D E S  D I A G R A M M A  (skat. lpp. 37)

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 46)
XXX = Kr�su kodi 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I � L I  A K S E S U � R I  (komplekt� netiek pieg�d�ts)

Pagarin�jums 80 mm #13608000 (skat. lpp. 46)

P�rsegums #12675000 (skat. lpp. 46)

U Z S T � D + a A N A S  P I E M � R S  (skat. lpp. 45)

T + R + a A N A  (skat. lpp. 43)

D E M O N T � } A

Ja past�v sala risks (skat. lpp. 38)

Ziemas laik� (skat. lpp. 39)

E K S P L U A T � C I J A S  A T J A U N O a A N A

P�c sala riska (skat. lpp. 40)

P�c ziemas (skat. lpp. 41)

L I E T O a A N A  (skat. lpp. 42)

Lai no auga�j�s duaas iztektu kdens, p�c lietoaanas, nedaudz noslieciet to.

P � R B A U D E S  Z + M E  (skat. lpp. 36)
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T R A U C � J U M S I E M E S L S B O J � J U M U  N O V � R a A N A
d Maz kdens d Probl�mas ar kdens apg�di d P�rbaud+t spiedienu kdenvad�

d Net+rs regulatora oltrs d T+r+t oltrus pirms termostata un uz regulatora

d Net+rs duaas oltra bl+v�jums d Izt+r+t oltra bl+v�jumu starp duau un a=kteni

d kdens sajaukaan�s, karstais kdens sl�gt� st�vokl+ tiek 
spiests aukst� kdens cauru=vados un otr�di.

d Pretv�rsts ir net+rs d boj�ts d T+r+t, nepiecieaam+bas gad. nomain+t pretv�rstu

d Neiesl�dzas caurteces sild+t�js d Filtri net+ri d T+r+t d nomain+t oltrus

d Pretv�rsts ir iesprkdis d Nomain+t pretv�rstu

d Rokas dua� nav demont�ts v�rsts d IzGemt no rokas duaas v�rstu



2 4SR

M O N T A } A  (vidi stranu 35)

 
 S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

	
 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i posekotina moraju nositi 
rukavice.

	
 Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i li
nu higijenu.

	
 Deca, kao i telesno, mentalno i d ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju 
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga 
ne smeju da koriste proizvod.

	
Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuaa sa osetljivim delovima tela (npr. o
ima). 
Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tuaa.

	
 Proizvod se ne sme koristiti za kao ru
ka za pridr�avanje. U tu svrhu se mora 
postaviti zaseban rukohvat.

	
 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode mora biti izbalansirana.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en pri transportu. Nakon 
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

d Ako postoji opasnost od mraza: Da bi se sistem Showerpipe zaatitio od 
smrzavanja, cevi treba polo�iti tako da se mogu isprazniti u prostor koji nije izlo�en 
mrazu.

d Ako prezimljava: Proizvod mora u potpunosti da se rastavi i odlo�i na suvo mesto. 
Nijedna komponenta ne sme da sadr�i vodu.

d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im 
normama.

d Proizvod nije predvi�en za upotrebu u parnim kupatilima!

d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim zemljama va�e za instalacije.

d Kada proizvod montira kvaliokovano stru
no osoblje treba paziti da 
itava 
povraina na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), 
da je zidna konstrukcija primerena monta�i proizvoda i da nema slabih mesta.

d Obavezno ugradite mre�icu upakovanu s tuaem, 
ime spre
avate ulazak 
prljavatine iz vodovoda. Prljavatina mo�e dovesti do delimi
nog ili potpunog 
oate�enja delova tuaa. Za eventualna oate�enja uzrokovana prljavatinom 
proizvo�a
 Hansgrohe nije odgovoran.

d Nosa
 tuaa iznad glave je dimenzioniran samo za dr�anje datog tuaa i ne sme se 
optere�ivati drugim predmetima!

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Radni pritisak: maks. 1 MPa 
Preporu
eni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa 
Probni pritisak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C 
Rastojanje izme�u centara priklju
aka: 150±12 mm 
Priklju
ci G 1d2: hladna voda desno 3 topla levo 
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

d Zaatita od povratnog toka

d Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu kiselinu!

O D R } A V A N J E  (vidi stranu 36)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati 
prema standardu EN 806-5 i u skladu s va�e�im nacionalnim ili regionalnim 
propisima (najmanje jednom godianje).

M E R E  (vidi stranu 37)

D I J A G R A M  P R O T O K A  (vidi stranu 37)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 46)
XXX = Oznake boja 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

P O S E B A N  P R I B O R  (Nije sadr�ano u isporuci)

Produ�etak 80 mm #13608000 (vidi stranu 46)

Zaatitni poklopac #12675000 (vidi stranu 46)

P R I M E R  I N S T A L A C I J E  (vidi stranu 45)


 I a � E N J E  (vidi stranu 43)

R A S T A V L J A N J E

Ako postoji opasnost od mraza (vidi stranu 38)

Ako prezimljava (vidi stranu 39)

P O N O V N O  P U a T A N J E  U  R A D

Nakon opasnosti od mraza (vidi stranu 40)

Nakon prezimljavanja (vidi stranu 41)

R U K O V A N J E  (vidi stranu 42)

Nakon koria�enja neznatno nagnite tua iznad glave u stranu da biste ga 
ispraznili.

I S P I T N I  Z N A K  (vidi stranu 36)
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S M E T N J A U Z R O K P O M O �
d Nedovoljno vode d Prenizak pritisak vode d Ispitajte pritisak u cevima

d O
istite mre�icu za hvatanje prljavatine regulacione jedinice d O
istite mre�ice za hvatanje prljavatine ispred termostata i 
na regulacionoj jedinici

d Mre�asta zaptivka tuaa je prljava d O
istite mre�astu zaptivku izme�u tuaa i crijeva

d Ukrateni tok vode, kod zatvorene armature vru�a voda ulazi 
u cev s hladnom vodom i obrnuto

d Nepovratni ventil je prljav d neispravan d O
istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

d Proto
ni bojler ne radi d Mre�ice za hvatanje prljavatine su prljave d O
istite d zamenite mre�icu za hvatanje prljavatine

d Nepovratni ventil se nije vratio u po
etni polo�aj d Zamenite nepovratni ventil

d Priguanica u ru
nom tuau nije odstranjena d Odstranite priguanicu iz ru
nog tuaa
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M O N T A S J E  (se side 35)

 
 S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

	
 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og kuttskader.

	
 Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

	
 Barn og voksne med fysiske og psykiske og deller sensoriske handicap skal ikke 
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er påvirket av alkohol eller narkotika 
skal ikke bruke dusjsystemet.

	
 Dusjstrålen skal ikke komme i kontakt med ømontlige kroppsdeler (f.eks. øynene). 
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

	
 Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

	
 Store trykkdiferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen 
aksepteres ikke noen transport- eller overnateskader.

d Ved fare for frost: For å beskytte dusjrøret mot frostskader må ledningen legges slik 
at den kan tømmes i det frostfrie området.

d Ved overvintring: Produktet må demonteres fullstendig og oppbevares tørt. Ingen av 
komponenter må lenger inneholde vann.

d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

d Produktet er ikke påtenkt for bruk sammen med et dampbad!

d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de enkelte land skal følges.

d Under monteringen av produktet gjort av kvaliosert fagpersonal, skal man påse at 
monteringsovernaten på hele festeområdet er plant (ingen utstikkende fuger eller 
nisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser 
svake punkter.

d Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for å forhindre at smuss 
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan påvirke funksjonen negativt og deller 
kan medføre skader på hånddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe påtar seg inget 
ansvar for skader som resulteres av dette.

d Armen til hodedusjen er kun laget for å holde hodedusjen. Den må ikke belastes 
med andre gjenstander!

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks. 1 MPa 
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa 
Prøvetrykk 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvannstemperatur maks. 60°C 
Tilkoblingsmål: 150±12 mm 
Tilkoblinger G 1d2: kaldt høyre - varm venstre 
Termisk desinosering: 70°C d 4 min

d Egensikker mot tilbakenyt

d Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

V E D L I K E H O L D  (se side 36)

Funksjonen til returløpssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de 
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i året).

M Å L  (se side 37)

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M  (se side 37)

S E R V I C E D E L E R  (se side 46)
XXX = Fargekode 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

E K S T R A T I L B E H Ø R  (ikke med i leveransen)

Forlengelse 80 mm #13608000 (se side 46)

Beskyttelse #12675000 (se side 46)

I N S T A L L A S J O N S E K S E M P E L  (se side 45)

R E N G J Ø R I N G  (se side 43)

D E M O N T A S J E

Ved fare for frost (se side 38)

Ved overvintring (se side 39)

G J E N O P P S T A R T

Etter frostfare (se side 40)

Etter overvintring (se side 41)

B E T J E N I N G  (se side 42)

Sett dusjhodet litt på skrå for å tømme det etter bruk.

P R Ø V E M E R K E  (se side 36)
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F E I L Å R S A K F E I L R E T T E L S E
d Lite vann d Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig d Ledningstrykk sjekkes

d Smussfangersil til reguleringseheten skitten. d Smussfangersil før termostaten og på reguleringsenheten 
rengjøres

d Dusjens silpakning er skitten d Silpakning mellom dusj og slangen rengjøres

d Krysstrømning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i 
kaldtvannsledning eller omvendt

d Returløpstopper skitten d defekt d Returløpstopper rengjøres, byttes hvis nødvendig

d gjennomstrømningsvannvarmer innkobler ikke. d Smussfangersil skitten d Smussfangersil rengjøres d byttes

d Returløpstopper sitter fast d Returløpstopper byttes

d Drossel til hånddusjen ikke fjernet d Drossel fjernes fra hånddusjen
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� � � & � �  (6<6F5 EFD. 35)

 
 ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

	
 �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 E5 <7557=4F =4D4=O64=<O 
?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< ?>DO764=5.

	
 �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 >N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 
?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.

	
 �5 5 ?>76>?5=> 45F4, >4>F> < 6N7D4EF=< E D<7<G5E><, G<EF65=< < d <?< 
E5=7>D=< >7D4=<G5=<O 44 <7?>?764F ?D>4G>F4 557 =447>D. �5 5 ?>76>?5=> 
<7?>?764=5F> =4 E<EF5<4F4 =4 ?D>4G>F4 >F ?<F4, G?>FD55<?< 4?>>E>? <?< 
4D>74.

	
 &DO564 44 E5 <75O764 >>=F4>F4 =4 EFDG<F5 =4 D47?DNE>64F5?O E GG6EF6<F5?=< 
G4EF< =4 FO?>F> (=4?D. >G<F5). �564G D47?DNE>64F5?O < FO?>F> FDO564 44 E5 
E?4764 4>EF4FNG=> D47EF>O=<5.

	
 �D>4G>FNF =5 5<64 44 E5 <7?>?764 >4F> 4DN6>4. &DO564 44 E5 <>=F<D4 >F45?=4 
4DN6>4.

	
 �>?5<<F5 D47?<>< 6 =4?O74=5F> <564G <76>4<F5 74 EFG45=4F4 < F>??4F4 6>44 
FDO564 44 E5 <7D46=O64F.

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 
<>=F464 =5 E5 ?D<7=464F FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

d �D< >?4E=>EF >F 74<DN764=5: �4 44 E5 ?D54?47< 4GL4 >F ?>6D54< ?>D44< 
74<DN764=5, ?<=<<F5 FDO564 44 5N44F ?D>>4D4=< F4>4, G5 44 <>74F 44 5N44 
<7?D47=5=< 4> =574<DN764M4F4 7>=4.

d �D< ?D57<<G64=5: �745?<5F> FDO564 44 5N45 <7FO?> 45<>=F<D4=> < ?D<5D4=> 
=4 EGE> <OEF>. � =<>>= >F >><?>=5=F<F5 =5 5<64 44 <<4 6>44.

d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 
EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 =>D<<.

d �D>4G>FNF =5 5 ?D546<45= 74 G?>FD554 6N6 6DN7>4 E ?4D=4 54=O!

d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 
<=EF4?<D4=5.

d �D< <>=F46 =4 ?D>4G>F4 >F >64?<D<F<D4=< E?5F<4?<EF< 44 E5 6=<<464 74 
F>64, 74>D5?64M4F4 ?>6NDE=>EF 6 F5?<O 4<4?47>= =4 74>D5?64=5F> 44 5N45 
D46=4 (557 <7?N>=4?< DG7< <?< <7<5EF64=5 =4 ??>G><), >>=EFDG>F<OF4 =4 
EF5=4F4 44 5 ?>4E>4OM4 74 <>=F46 =4 ?D>4G>F4 < 44 =O<4 E?45< <5EF4.

d �?4>>64=>F> 7454=> E D47?DNE>64F5?O G??NF=5=<5 E F54>4 FDO564 44 E5 
<>=F<D4, 74 44 E5 <7557=5 =4FDG?64=5 =4 74<NDEO64=<O >F 6>4>?D>6>4=4F4 
<D564. �4FDG?64=5F> =4 74<NDEO64=<O <>65 44 =4DGL< DG=>F<OF4 < d<?< 44 
4>6545 4> G6D5644=<O =4 DG=>F<>=4?=<F5 G4EF< =4 D47?DNE>64F5?O, Hansgrohe 
=5 =>E< >F7>6>D=>EF 74 ?>?GG<?<F5 E5 ?> F>7< =4G<= M5F<.

d $4<>F> =4 D47?DNE>64F5?O 74 7?464F4 5 D47D45>F5=4 E4<>, 74 44 4ND6< 
D47?DNE>64F5?O 74 7?464F4, F> =5 5<64 44 E5 =4F>64D64 E 4DG7< ?D54<5F<!

& � % � � ' � % � �  � � � � �

$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 1 ��4 
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,1 - 0,5 ��4 
�>=FD>?=> =4?O74=5: 1,6 ��4 
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 60°C 
�D<EN54<=<F5?=< D47<5D<: 150±12 << 

�76>4< G 1d2: EFG45=> >F4OE=> 3 F>??> >F?O6> 
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

d %4<>74M<F5= ?D>F<6 >5D4F=> <7F<G4=5

d �D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 ><E5?<=4!

� � � � $ . � � �  (6<6F5 EFD. 36)

%N7?4E=> EN 806-5 DG=>F<>=<D4=5F> =4 ?D<E?>E>5?5=<OF4 74 
?D54>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>> FDO564 D54>6=> 44 E5 ?D>65DO64 6 
EN>F65FEF6<5 E =4F<>=4?=<F5 <?< D57<>=4?=< <7<E>64=<O (?>=5 654=N6 
7>4<L=>).

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 37)

� � � � $ � � �  � �  � � & � � �  (6<6F5 EFD. 37)

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 46)
XXX = &65F>6> >>4<D4=5 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

% � � & � � � � �  � $ � � � � � � � � � % & � 
(=5 E5 EN4ND64 6 >55<4 =4 4>EF46>4)

'4N?6<F5? 80 << #13608000 (6<6F5 EFD. 46)

�>>D<F<5 #12675000 (6<6F5 EFD. 46)

� $ � � � $  � �  � � % & � � � & � /  (6<6F5 EFD. 45)

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 43)

� � � � � & � �

�D< >?4E=>EF >F 74<DN764=5 (6<6F5 EFD. 38)

�D< ?D57<<G64=5 (6<6F5 EFD. 39)

� � � & � $ � �  � ' % � � � �  �  � � � % & � � �

%?54 >F<<=464=5 =4 >?4E=>EFF4 >F 74<DN764=5 (6<6F5 EFD. 40)

%?54 ?D57<<G64=5 (6<6F5 EFD. 41)

� � % � ' � � � � �  (6<6F5 EFD. 42)

�4 <7?D4764=5 =4 D47?DNE>6F5?O =4 7?464F4 E?54 G?>FD554 7> ?>EF465F5 
?5>> =4>?>=5=.

� � � & $ � � � �  � � � �  (6<6F5 EFD. 36)

i

S u m

m
e

r

� � � � � $ � � � � % & � $ � ' � � � � � � � -
d �4?>> 6>44 d �4ED4=64M>F> =4?O74=5 =5 5 4>EF4FNG=> d �D>65D5F5 =4?O74=5F> =4 FDN5>?D>6>44

d &54>4F4 74 G?46O=5 =4 74<NDEO64=<OF4 =4 D57G?<D4M<O 
5?5<5=F 5 74<NDE5=4

d �>G<EF5F5 F54><F5 74 G?46O=5 =4 74<NDEO64=<OF4 ?D5-
4< F5D<>EF4F4 < =4 D57G?<D4M<O 5?5<5=F

d �4<NDE5=> 5 G??NF=5=<5F> E F54>4 =4 D47?DNE>64F5?O d �>G<EF5F5 G??NF=5=<5F> E F54>4 <564G D47?DNE>64F5?O 
< <4D>GG4

d �DNEF>E64=5 =4 ?>F>>4, ?D< 74F6>D5=4 4D<4FGD4 
F>??4F4 6>44 =46?<74 6 ?<=<OF4 =4 EFG45=4F4 6>44 <?< 
>5D4F=>

d �4<NDE5=> d 45D5>F=> ?D<E?>E>5?5=<5 74 ?D54>F6D4FO64-
=5 =4 >5D4F=<O ?>F>>

d �>G<EF5F5 D5E?. E<5=5F5 ?D<E?>E>5?5=<5F> 74 ?D54>-
F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>>

d �D>F>G=<OF =47D564F5? =5 E5 6>?NG64 d &54><F5 74 G?46O=5 =4 74<NDEO64=<OF4 E4 74<NDE5=< d �>G<EF5F5 d E<5=5F5 F54><F5 74 G?46O=5 =4 74<NDEO64-
=<OF4

d �4D46> EF>OM> ?D<E?>E>5?5=<5 74 ?D54>F6D4FO64=5 =4 
>5D4F=<O ?>F>>

d %<O=4 =4 ?D<E?>E>5?5=<5F> 74 ?D54>F6D4FO64=5 =4 
>5D4F=<O ?>F>>

d �D>E5?NF 6 DNG=<O D47?DNE>64F5? =5 5 45<>=F<D4= d �FEFD4=5F5 4D>E5?4 >F DNG=<O D47?DNE>64F5?
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ýýýý (k~úü¸²Ów/35)

 
ÛyN~ìo

/
ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/k�²�±v�put.

/
s~ýÕ�,/_´k²�v{~ýÕog~þöï_{��}wztw�pu
t.

/
ýÕ{·y»sþg²tvët�pqztý´,/¯_´þ�{ÿó÷³½ó
ó÷|rºÛyzt{}|ö÷zz[ù´�þ~ý~t{}�çxv�p
ut./�}{Ý�zsþ|Ûvsx´,/{ömû~sþ|rº~y./²û³ü
û~��­{~�ÿO{r»ý~�}�w}~{³.

/
·óÿüT|²¯_~o�zøV/(Ïxp,/þzy)/{�}wztw�put./
·óÿüx¯_~�{SVzÝö²xsv�put.

/
ýÕ�×skxwv�}w}~{³./ß�{ßxvw�×sk²¯�wv�p
ut.

/
�|ûo~wÛÿ�0.1(MPa)ïÕxwv�put.

ýýN~ìo

d ýÕ~ýý_{¿�w~ðñü¸|zt{ú�wv�put./ýýß~½º
{~zwwû�zíºu{v�tvt~y.

d �~sþg|r»|\:/�{¸»m÷{¹·óÿüñ´÷²Û»�±,/�~
zt|b~wó|w}»¸v{ñ´÷²w¯wv�put.

d �ýy»|\:/oýÕ�ßy{Vëwv,/~õw�|b{ßûwv�put./
yyv~øÕ{||�~¼vtzt¸v{wv�put.

d Ýûx|{�,/·³ý�{ßsvýý,/�m,/z¸sî�²Ìsv�put.

d s~ýÕ�,/¹ñüð/(ÿ¹ø)/ð¹,/µ¶ú{~Úo,/[�{z»|bw��
}w}~{³!

d ýýÌvwß{ù}u¼»·³ý�²zÛº�put.

d ùWzÏ|²ctý|ýÕ~ýý²Ìsv�put./ýý÷|�¹wr»s
x/(¯_~ùù´¿´û{~ÿÿ|ztsx),/Ù~ë°|ýÕ~ýý{ùw
vzºß�z�þ|r»sx²ú�wv�put.

d Ýû{¹~´ÿ{²¶p�±,/\ù~·üöñó½ó²t{}�put./́ ÿ
zy|u»x,/·óÿü~�ý²mzs�º,/�ýøÕ{m÷²Nx�ºy»
ÿýg|rº~y./s¼¹~Ow\{·wvÿó¹°ýü¸�¬ÿ²NW¬
t~{³.

d ºüðüøóù·óÿü~²üð{�,/ºüðüøóù·óÿüï_~Þ~
{²v¹Or�º_�zÛ²Nxztw�put.

âÛÏý

�}wÛ:/ g�/1/MPa
ëy�}|w:/ 0,1/-/0,5/MPa
�wî�wÛ:/ 1,6/MPa
/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)
�ooþ:/ g�/60°C
çÿûý:/ 150±12/mm
G/1d2çÿ:/ o/ÿ/-/|/ó/
zo{¸»Úoíû:/ 70°C/d/4/V

d �m¶k÷�|u¼vt~y

d s~ýÕ�úý|w~�}|_óxzsvt~y/(åo{ztv�|Óý{
ù\y»úý|)/!

²́ ³ó~®n

óùÿ·ú³ó²t�}{z¹ztw�put!

ñóöúó¹ (k~úü¸²Ów/36)

�k_�,/EN/806-5{ßsvÛ�ö/(]z�x²~{1Þ)/{ú�²wv
�put/(åo{ztv�·³ý�{ßsv�put).

ûý (k~úü¸²Ów/37)

mßöÿ÷ (k~úü¸²Ów/37)

¹ú²ñüô (k~úü¸²Ów/46)
XXX/ =/ ßNrò/
140/ =/ Brushed/Bronze
250/ =/ Brushed/Gold-Optic
300/ =/ Polished/Redgold
310/ =/ Brushed/Redgold
330/ =/ Polished/Black/Chrome
340/ =/ Brushed/Black/Chrome
670/ =/ Matt/Black
800/ =/ Stainless/Steel/Optic
820/ =/ Brushed/Nickel
950/ =/ Brushed/Brass
990/ =/ Polished/Gold-Optic

¹ú·óûñüô (wkÝøÕ)

þ÷øw/80/mm/#13608000/(k~úü¸²Ów/46)

»ðü/#12675000/(k~úü¸²Ów/46)

ýýÏ (k~úü¸²Ów/45)

zku¼ýý (k~úü¸²Ów/43)

×º_w

�~sþg|r»|\/(k~úü¸²Ów/38)

�ýy»|\/(k~úü¸²Ów/39)

Ý~Ý

�|ßº�ß/(k~úü¸²Ów/40)

�ýß/(k~úü¸²Ów/41)

�}ýý (k~úü¸²Ów/42)

t{}ß{ºüðüøóù·óÿüÕø~|²óûy»{�,/g|�
²]wþq~y.

�¾{ttv (k~úü¸²Ów/36)

i

S u m

m
e

r

÷ö ßö ÿß�

/d mß|]zt d |wO¿ d 1kt~wÛ²ú�wv�put

d õ³û¿ü{´ÿ~Þw d |{k_xµüò»üøúó¸~õ³û¿ü²oãw
v�put

d ·óÿü~õ³û¿üñó½ó{´ÿ|Þw d ·óÿüxûü¹~�~õ³û¿üñó½ó²oãw
v�put

/d ¿ý¹³ý¿·÷ó,/|{|�f{||ot{�m,/Û
�}~�~ÿí

d �m¶kÍ�{´ÿ~Þwde� d �m¶kÍ�²oãw,/ß�{ßxvîûwv�pu
t

/d ÿ�oü{w~|w{wzt d õ³û¿ü~ú~º d õ³û¿ü²oãdîûwv�put

d �m¶kÍ�~×_Oï d �m¶kÍ�²îûwv�put

d mßúÿó¿üÞÿóù·óÿü²�} d ÿóù·óÿü{¹mßúÿó¿ü²×º_wv�p
ut
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� � � & � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 35)

 
 � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

	
 �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 74?>5V7F< FD46<4< F4 
?>DV74<.

	
 �<DV5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< ?<L5 4?O >G?4==O, 7V7VT=< F4 >G<M5==O FV?4.

	
 �VF<, 4 F4>>6 4>D>E?V 7 DV7<G=<<<, D>7G<>6<<< F4 d45> E5=E>D=<<< 6444<< =5 
?>6<==V 6<>>D<EF>6G64F< F5= ?D>4G>F 557 =4?56=>7> =47?O4G. �E>54<, O>V 
?5D55G64NFL G EF4=V 4?>>7>?L=>7> 45> =4D>>F<G=>7> E?'O=V==O, 745>D>=OTFLEO 
6<>>D<EF>6G64F< F5= ?D>4G>F.

	
 �5 4>76>?O=F5 EFDG<5=O< 4GLG ?>FD4??OF< =4 GGF?<6V G4EF<=< FV?4 (=4?D<>?44, 
>GV). �V6 4GL5< V 64<< <4T 5GF< 4>EF4F=O 6V4EF4=L.

	
 �<DV5 =5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< O> DGG>G-FD<<4G. �5>5EV4=> 6EF4=>6<F< 
>>D5<G DGG>G.

	
 �4DOG4 V E>?>4=4 ?>44GV 6>4< ?>6<==V <4F< >4=4>>6<= F<E>.

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

d �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL ?>L>>465=L ?V4 G4E 
FD4=E?>DFG64==O. �VE?O 6EF4=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>465=-
=O ?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

d />M> T D<7<> 74<>D>7>V6: ->5 74E<EF<F< 4GL>6G FDG5G 6V4 ?>L>>465=L, 
E?D<G<=5=<E <>D>7><, ?V=VW ?>6<==V 5GF< ?D>>?445=V F4><< G<=><, M>5 WE 
<>6=4 5G?> E?>D>6=<F< 4> 7>=<, M> 74E<M5=4 6V4 <>D>7G.

d �V4 G4E 7<<>6>7> 755DV74==O: �<DV5 =5>5EV4=> ?>6=VEFN D>7V5D4F< V 755DV74F< 6 
EGE><G <VEFV. �EV >><?>=5=F< 5V?LL5 =5 ?>6<==V <VEF<F< 6>4<.

d &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, ?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 
4> EF4=44DFV6 74EF>EG64==O.

d �D>4G>F =5 ?D<7=4G5=<= 4?O 6<>>D<EF4==O 6 ?4D>6<E ?47=OE!

d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

d �V4 G4E 6EF4=>6?5==O 6<D>5G >64?VDV>>64=<< =46G5=<< ?5DE>=4?>< ?5D5>>-
=4=F5EO, M> 6EO ?>65DE=O >DV??5==O T DV6=>N F4 7?44>>N (557 6<EFG?4NG<E L6V6 
45> 7<VM5==O ??<F><), M> >74>5?5==O EFV=< ?V4E>4<FL 4?O 74EF>EG64==O ?D>4G>FG 
F4 =5 <4T E?45><E <VEFL.

d �5>5EV4=> 6EF46<F< EVFG4EFG L4=5G, M>5 74E<EF<F< 4GL 6V4 ?>FD4??O==O 5DG4G 7 
FDG5. �DG4, M> =44E>4<FL, ?D<76>4<FL 4> 45D5>FV6 F4 d45> <>65 ?>L>>4<F< 
G4EF<=< 4GLG; F4>V =5E?D46=>EFV ?D<76>4OFL 4> 6FD4F< 5G4L-O>>W 6V4?>6V44?L=>EFV 
F4 74D4=FV==<E 6<<>7.

d $GG>4 4GL>6>W ?V=>< ?D<7=4G5=4 ?<L5 4?O GFD<<4==O 4GL>6>W ?V=><. �5 
=464=F46G=F5 W W V=L<<< ?D54<5F4<<!

& � % � � ' � �  � � � �

$>5>G<= F<E>: <4>E. 1 ��4 
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,1 - 0,5 ��4 
�<?D>5G64?L=<= F<E>: 1,6 ��4 
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C 
$>7<VD< ?V4>?NG5==O: 150±12 << 
�'T4=4==O G 1d2: E>?>4=<= ?D46>DGG - 74DOG<= ?V6>DGG 
&5D<VG=4 457V=D5>FVO: 70°C d 4 <V=

d �4E<EF 6V4 76>D>F=L>7> ?>F>>G

d �D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

� � � %  % � � � � � '

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G ><E?>FG!

& � % � � ' � �  � � % � ' � � � ' � � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 36)

�6>D>F=V >?4?4=< =5>5EV4=> D57G?OD=> ?5D56VDOF< 6V4?>6V4=> 4> EN 
806-5 77V4=> 7 =4FV>=4?L=<<< 45> D57V>=4?L=<<< =>D<4<< (?D<=4=<=V 
>4<= D47 =4 DV>).

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 37)

� � � � $ � � �  � � & � � '  (4<6VFLEO EF>DV=>G 37)

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 46)
XXX = �>?L>D< 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

% � � & � � � , � �  � � % � % ' � $ �  (6 >><??5>F ?>EF46>< =5 6E>4<FL)

?>4>665==O 80 << #13608000 (4<6VFLEO EF>DV=>G 46)

>D<L>4 #12675000 (4<6VFLEO EF>DV=>G 46)

� $ � � � � �  � � � & � � '  (4<6VFLEO EF>DV=>G 45)

' � - � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 43)

� � � � � & � �

/>M> T D<7<> 74<>D>7>V6 (4<6VFLEO EF>DV=>G 38)

�V4 G4E 7<<>6>7> 755DV74==O (4<6VFLEO EF>DV=>G 39)

� � � � $ � � � � /  � �  % � $ � � % '

�>?< 5V?LL5 =5<4T D<7<>G 74<>D>7>V6 (4<6VFLEO EF>DV=>G 40)

�VE?O 7<<>6>7> 755DV74==O (4<6VFLEO EF>DV=>G 41)

� � % � � ' � & � & � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 42)

->5 E?>D>6=<F< 65DE=V= 4GL ?VE?O 6<>>D<EF4==O, FD<<4=F5 =>7> 6 7?57>4 
=4E<?5=><G ?>?>65==V.

& � % & � � � �  % � $ & � $ � � � &  (4<6VFLEO EF>DV=>G 36)

i

S u m

m
e

r

� � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � � � � % � � �  � $ � � � � � � �  � � % � % & '
d �54>EF4F=O >V?L>VEFL 6>4< d &<E> ?>44GV =56V4?>6V4=<= d �5D56VDF5 F<E> 6>4< (O>M> 6EF4=>6?5=> =4E>E, ?5D56VD-

F5, G< =4E>E ?D4FNT).
d $V?LFD D57G?OF>D4 745DG4=5=<= d �G<EF<F< DV?LFD ?5D54 7<VLG64G5< V =4 >4DFD<46V 

MTC-thermo
d 'MV?L=N64G 4GL>6>7> DV?LFD4 745DG4=5=<= d �G<EFVFL GMV?L=5==O DV?LFD4 <V6 4GL5< V L?4=7><

d �5D5ED5E=<= ?>FV>, 74DOG4 6>44 =44E>4<FL G FDG5G 
E>?>4=>W 6>4< 45> =46?4><, >>?< 7<VLG64G 74>D<F<=

d �4?>5V6=<> 76>D>F=>7> ?>F>>G 745DG4=5=<= d =5E?D46=<= d �G<EFVFL 74?>5V6=<>< 76>D>F=>7> ?>F>>G, ?D< =5>5EV4-
=>EFV 74<V=VFL

d �5 ?D4FN646 ?D>F>G=<= =47DV64G d $V?LFD< 745DG4=5=> d �G<EFVFL DV?LFD d 74<V=VFL DV?LFD

d 76>D>F=<= >?4?4= 74EFDO7 d �4<V=VFL 76>D>F=V >?4?4=<

d �5<56G64G ?>F>>G =4 DGG=><G 4GLV =5 7=OF<= d �=V<VFL >5<56G64G ?>F>>G
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(35 //G7 ?.'7) .NG7.F'


 F'Gg' .'GN.F.

	./N7.F' N' 7'6/Fg' 7'7.' /N// .F..F .NG7.F' ''F/' /NFF .'6'GF ''/.7' ..N

	 6'7>'N /N/7F' 6'7>g'N G'G/.7g' 6'7>' NG g' ..FGF' G'/..7' ..N g

.G7.F' GN>F.

	 N' /N7/ N' /NFG6 N' /NF/. .'F'?' FG FNF'?N FN>F'. /'7G' N' F'G7' Ng /G7N g

 g GF' 'GG .FN7.& G'76' ./. g' ..FGF' G'/..7'. .'F'?g' G6G ?NG. FG FNF'?N
.6/F' G'>F G'/..7'. .'7/.GF' N' FN/GF' FN'F. 7N/'. ./. 7.6 Ng /G7N


	 ''6.' FN.N 6/F' 7'7 FG .7'.F' ''GF' FN. 76'.G F'7.' /N// .F.. ..N
.G7.F'N 6/F' 7'7 FN. /NG'G /G'7G /N.N ..N .(FNFN?F' F/G) /7'7/F' G7.F'


	.F7GFG 6.FG .NG7. ..N .6.FGG ..FGF' G'/..7' ?NFGG

	.7>6F' NG FNF/'?.G /7'.F' ''GF'N F.'7F' ''GF' 7'N. FNGN F' ..N

.NG7.F' .'GNF?.
d  /..'F .'NGF. /N' FG GNF. FG /G'.FF ..FGF' 7/G ..N �.NG7.F' /NFG?. G'NFF' F.F

 N' /N/77 .'NGF. /N' /N.N. G'7.?g' G.N FF �.NG7.F' /NFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F?
.FFFF' /NFG? F? /..'F .'NGF.

d  FNG. F? ..'FF' GF.F' FG 6/F' /7N7'G /N'G/ F.' FG :/NF.F' FNG. 77. /F'/ NG
./NF.F' FG /NF'.F' /F7FGF' NG 'G>'7G' FGGN /FN77. .gN7N.F' ?6N ..N �/NF.F'

d  ?NG. NN./. g' ..N .'OG'. GFN6..N ' OG'G. ..FGF' GNGG. ..N :''.6g' /F'/ NG
.''GF' OF? .'FNGGF'

d ./N7'7F' 7NN'?GFF O 'F.7 G'NGF' .'7g.N .gN7N.F' 7'...'N FN7>N .NG7. ..N
d !7'.. G'G/ ?G ..FGF' G/..7N g
d ./F. FG. /7'.F' /&'NFF 'OFGN /G'.7F' F'G?'N .NG7.F'. /7'.F' /?'NFF' /'?'7G ..N
d  .N./.F' //'7G F' OF' G'..Fg' ..N FN77..G .NG7. F'G? /77'N. .NG7.F' /F?

 .(.'7g.F' FN. 7.7FF FN7G N' 7.'N7 /.N. g) //77G G'? G.N. .NG7.F' F'GG NG
 /.NN g GF'N GF6F /F'7 GNF? ..FGF' .NG7. G.N7 N6F' 7&'/F' F' FG /G'.F' ..N '6F

.G?6 7'FF G.
d  /G.6 'GFG/. N.F' .'7Ng' FG NN/NF' 6/F' /N'G/F /NG.6F' /FF/F' F'./' ..N

 GF. NG ..7.. /F N d N' F'7?' /N// OF' //7'NF' .'7Ng' N/&. /N/ .7N7'NGF'
 N' /NFN&7GF'. /7'.F' .'.F'7GF' /G'G N>F. F'7?g' G6G F/GN �6/F' FG FG ''6.'

.F'G6F'
d  FNG/.F' G/? ..N GF6FN �7'7F' 6/. G'7Gg' 7FG NG 7'7F' 6/ ?'76 /GN>N

.O7.' ''N6'. GNF?
/NFGF' .'G7'NGF'

F'G7.'.NG 1 O7Fg' //F'  :FN>6.F' 7>6 
F'G7.'.NG 0,5 - 0,1  :G. O7NGF' FN>6.F' 7>6 
F'G7.'.NG 1,6  :7'...g' 7>6 
(PSI 147 = 7'. 10 = F'G7.'.NG 1)   
60°C O7Fg' //F'  :F.'7F' ''GF' /7'7/ /.7/ 
GG 12±150  :/N6G7GF' /G'7GF' 
7'7NF' /G. F.'7F' ''GF' - FNGNF' /G. /7'.F' ''GF'  :G 1d2 .gN7NF' 
/FNF/F' 4 d 70°C  :N7'7/ GNF?.

d N7G?F' FG/.F' G/? /N7'.
d !.76F' ''GF 7FG 77.G ..FGF'

6G7F' G7N

!6'G/' OF? NN./N N6F' FNGNF7F' G/..7. g !G'G
(36 //G7 ?.'7) /F'N7F'

 5-EN 806 /G7'NGF' .7/ /G>.FG /G7. ?N.7F' G/? G'G7 7/G ..N
.(FFg' OF? O 'NNF7 //'N /7G) /NGNFFg' N' /NF7NF' /&'NFF O 'F.7 GF6N

(37 //G7 ?.'7) /'?.'
(37 //G7 ?.'7) G77FF G77

(46 //G7 ?.'7) 7'N>F' ?7F
F'NFg'  =  XXX 

Brushed Bronze  =  140 
Brushed Gold-Optic  =  250 

Polished Redgold  =  300 
Brushed Redgold  =  310 

Polished Black Chrome  =  330 
Brushed Black Chrome  =  340 

Matt Black  =  670 
Stainless Steel Optic  =  800 

Brushed Nickel  =  820 
Brushed Brass  =  950 

Polished Gold-Optic  =  990

(/GF7GF' .'NN./GF' ?G .7/G 7N>) /7'. .'F/FG

(46 //G7 ?.'7) #13608000 GG 80 /F'7' /F7N

(46 //G7 ?.'7) #12675000 ''7>F'
(45 //G7 ?.'7) .NG7.FF F'/G

(43 //G7 ?.'7) GN>F.F'
.NG7.F' GG

(38 //G7 ?.'7) /NF.F' FNG. 77. /F'/ NG

(39 //G7 ?.'7) ''.6g' /F'/ NG
FN>6.F' //'?'

(40 //G7 ?.'7) /NF.F' FNG. 77. /N// /?.

(41 //G7 ?.'7) ''.6g' /?.
(42 //G7 ?.'7) FN>6.F'

.G>N7G.. GNF. O./ G'/..7g' /?. OgNFF 6N/F' 7'7 /F'G'. GF
(36 //G7 ?.'7) 7'...' //'G6

i
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F7?F'..7F'/g7g'N .g?F'
d OG'G 7N> ''GF' d'ONG'G 7NF /'/Gg' 7>6 d7N7'NGF' 7>6 7/G'

 d.7.G G>FGF'. 7'.F' .'.'7.g' /67G dG>FGF'N .'.7NG7/F' OF' .'.'7.g' .'/67G G>F
 d/.7.G 6/F' /'G7G //'/7 dGN77.F'N 6/F' FN. /'G7GF' //'/7 G>F

d  /7N7'G NG ?G/FN F.'7F' ''GF' !G'NGFF 7G?FG FG/.
.FF>G 7g.F'N 7G?F' N' /7'.F'

 dGF'. d .7.G ?N.7F' ?FG G'G7 d7Gg' G6F '6' G7NN>. N' ?N.7F' ?FG G'G7 GN>F.. GF

d FG?N g N7NGF' F'.7F' d.7.G 7.FGF' d7.FGF' 7NN>. d GN>F.. GF
 dG7/.N gN ..'/ ?N.7F' ?FG G'G7 d?N.7F' ?FG G'G7 7NN>.. GF
 d6/F' FG ?NF.G 7N> FG/.F' ///G d6/F' FG FG/.F' ///G ?6F'
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 G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

	
Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 önlemek için eldiven 
kullan1lmal1d1r.

	
 Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i amaçlar1 do�rultusunda kullan1labi-
lir.

	
 Bedensel, ruhsal ve dveya sensörik engelli çocuk ve yeti_kinler gözetimsiz olarak du_ 
sistemini kullanmamal1d1rlar. Alkol veya uyu_turucu etkisinde olanlar du_ sistemini 
kullanmamal1d1r.

	
 Püskürtme ba_l1klar1n1n hassas organlara temas1 (örn. gözler) önlenmelidir. 
Püskürtücü ile beden aras1nda yeterli mesafe b1rak1lmal1d1r.

	
 Ürün tutma kolu olarak kullan1lmamal1d1r. Ayr1 bir tutma kolu monte edilmelidir.

	
 S1cak ve so�uk su ba�lant1lar1 aras1nda büyük bas1nç farkl1l1klar1 varsa, bu bas1nç 
farkl1l1klar1n1n dengelenmesi gerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 yönünden kontrol edilmelidir. 
Montaj i_leminden sonra nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilme-
mektedir.

d Don tehlikesinde: Du_ setini dondan kaynaklanabilecek hasarlara kar_1 korumak 
için hatlar, don tehlikesinin olmad1�1 alana kadar bo_alt1labilecek _ekilde 
tasarlanmal1d1r.

d K1_1 atlatt1�1nda: Ürün komple sökülüp kuru bir _ekilde depolanmal1d1r. Hiçbir 
bile_ende art1k su olmamal1d1r.

d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü geçerli normlara göre 
yap1lmal1d1r.

d Ürün bir buhar banyosu ile ba�lant1l1 olarak kullan1m için öngörülmemi_tir!

d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.

d Ürünün yetkili uzman personel taraf1ndan montaj1 yap1l1rken, sabitleme yüzeyinin 
sabitleme plan1n1n tüm alan1nda bulundu�una (derz veya fayans kaymas1 
olmamal1d1r), duvar yap1s1n1n ürünün montaj1 için uygun oldu�una ve zay1f noktalar1 
bulunmad1�1na dikkat edilmelidir.

d El du_u kafas1na eklenmi_ olan süzgeç contas1, boru _ebekesinden s1zan kirlerin 
önüne geçmek için, yerine monte edilmelidir. Içeri s1zan bu kirler du_un fonksiyonu-
nu sekteleyebilir ve dveya du_un fonksiyon parçalar1 üzerinde hasarlara sebep 
olabilir, bu yüzden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

d Ba_l1kl1 püskürtücü kolu yaln1zca ba_l1kl1 püskürtücünün tutulmas1 için tasarlanm1_t1r, 
ba_ka nesnelerle üzerine yük bindirilmemelidirn!

T E K N I K  B I L G I L E R

I_letme bas1nc1: azami 1 MPa 
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,1 - 0,5 MPa 
Kontrol bas1nc1: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C 
Ba�lant1 ölçüleri: 150±12 mm 

G 1d2 ba�lant1lar: so�uk sa� - s1cak sol 
Termik dezenfeksiyon: 70°C d 4 dak

d Geri emme önleyici

d Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

B A K I M  (bak1n1z sayfa 36)

EN 806-5 ve ulusal standartlar do�rultusunda Çek valner düzenli olarak 
kontrol edilmelidir. (en az y1lda bir kez)

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 37)

A K I _  D I Y A G R A M I  (bak1n1z sayfa 37)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 46)
XXX = Renkler 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

Ö Z E L  A K S E S U A R L A R  (Teslimat kapsam1na dahil de�ildir)

Uzatma 80 mm #13608000 (bak1n1z sayfa 46)

Kapak #12675000 (bak1n1z sayfa 46)

K U R U L U M  Ö R N E � I  (bak1n1z sayfa 45)

T E M I Z L E M E  (bak1n1z sayfa 43)

S Ö K M E

Don tehlikesinde (bak1n1z sayfa 38)

K1_1 atlatt1�1nda (bak1n1z sayfa 39)

T E K R A R  I _ L E T I M E  A L M A

Dön tehlikesinde (bak1n1z sayfa 40)

K1_1 atlatt1ktan sonra (bak1n1z sayfa 41)

K U L L A N I M I  (bak1n1z sayfa 42)

Kafa du_unu bo_altmak için kullan1mdan sonra haof e�ri durmas1n1 sa�lay1n.

K O N T R O L  I _ A R E T I  (bak1n1z sayfa 36)

i
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A R I Z A S E B E P Y A R D I M
d Az su geliyor d Besleme bas1nc1 yeterli de�il d Hat bas1nc1n1 kontrol edin

d Ayar ünitesinin oltresi kirlenmi_ d Termostat1n önündeki ve ayar ünitesindeki oltreleri temizle-
yin

d Du_un süzgeci t1kanm1_ olabilir d El du_u ile hortum aras1ndaki hortumu y1kay1n

d Çapraz ak1_, batarya kapal1yken s1cak su so�uk su hatt1na 
gönderiliyor ya da tam tersi

d Çek valf kirlenmi_ d ar1zal1 d Çek valf1 temizleyin ya da de�i_tirin

d _ofben çal1_m1yor d Filtre t1kanm1_ olabilir d Filtreyi temizleyin yada ç1kart1n

d Çek valf çal1_m1yor olabilir d Çek valf1 de�i_tirin

d El du_unun içindeki ak1m limitleyici ç1kart1lmam1_ olabilir d Ak1m limitleyiciyi el du_undan ç1kart1n
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G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti 
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C 
 Mecidiyeköy _i_li Istanbul 
Telefonu: (0-212) 273 07 30 
Faks: (0-212) 273 07 40 
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe 
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi 
Garanti Süresi: 2 YIL 
Azami Tamir Süresi: 20 I_ günü

G E N E L  M Ü D Ü R  
Albert Emlek

Sat1c1 Firman1n:  
Unvan1:  
Adresi:  
Telefonu:  
Faks:  
e-posta:  

Fatura Tarih ve Say1s1:  
Marka ve Modeli:  
Teslim Tarihi ve Yeri:  
Yetkilinin Imzas1:  
Firman1n Ka_esi: 

Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak ve ka_eleyecektir.

M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 35)
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 B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

	
 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyqt kell 
viselni.

	
 A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egészségügyi tisztálkodáshoz 
szabad használni.

	
Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és d vagy érzékelésben 
korlátozott személyek nem használhatják felügyelet nélkül a terméket. Alkohol és 
kábítószer befolyása alatt álló személyek nem használhatják a terméket.

	
 Kerülni kell a zuhanysugár érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell 
tartani a megfelelQ távolságot a zuhanyfej és a test között.

	
 A terméket nem szabad kapaszkodónak használni. Ehhez külön kapaszkodót kell 
felszerelni.

	
 A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy nyomáskülönbséget kikell 
egyenlíteni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szállítási sérülése. 
Beépítés után a szállítási- vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

d Fagyveszély esetén: A zuhanyszett fagy okozta sérülésektQl való megóvása 
érdekében a vezetékeket úgy kell telepíteni, hogy azokat a fagymentes területig ki 
lehessen üríteni.

d Telelés esetén: A terméket teljesen szét kell szerelni és szárazon kell tárolni. Az 
alkatrészek nem tartalmazhatnak vizet.

d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványoknak megfelelQen kell 
felszerelni, öblíteni és ellenQrizni

d A terméket nem gQzfürdQvel együttes használatra tervezték!

d Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.

d A termék képzett szakember általi felszerelése esetén ügyelni kell arra, hogy a 
rögzítési felület teljesen sima legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a fal 
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

d A kézi zuhanyhoz csomagolt szqrQtömítést be kell szerelni a vízhálózatból 
származó szennyezQdések kiküszöbölésére. A beáramló szennyezQdések 
akadályozhatják és d vagy teljesen tönkre is tehetik a zuhany funkcióit. Az ezekbQl 
adódó károkért a Hansgrohe nem felel.

d A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartására alkalmas, és nem szabad más 
tárgyakkal megterhelni!

M q S Z A K I  A D A T O K

Üzemi nyomás: max. 1 MPa 
Ajánlott üzemi nyomás: 0,1 - 0,5 MPa 
Nyomáspróba: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C 
Csatlakozási méret: 150±12 mm 
G 1d2 csatlakozás: hideg jobbra 3 meleg balra 
Termikus fertQtlenítés: 70°C d 4 perc

d Visszafolyás gátlóval

d A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

K A R B A N T A R T Á S  (lásd a oldalon 36)

A visszafolyásgátlók mqködése a EN 806-5 szabványnak megfelelQen, a 
nemzeti vagy területi rendelkezésekkel összhangban, évente egyszer 
ellenQrizendQ!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 37)

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M  (lásd a oldalon 37)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 46)
XXX = Színkódolás 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

E G Y É B  T A R T O Z É K  (a szállítási egység nem tartalmazza)

Hosszabbítás 80 mm #13608000 (lásd a oldalon 46)

Fedél #12675000 (lásd a oldalon 46)

F E L S Z E R E L É S I  P É L D A  (lásd a oldalon 45)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 43)

L E S Z E R E L É S

Fagyveszély esetén (lásd a oldalon 38)

Telelés esetén (lásd a oldalon 39)

Ú J B Ó L I  Ü Z E M B E  H E L Y E Z É S

Fagyveszély után (lásd a oldalon 40)

Telelés után (lásd a oldalon 41)

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 42)

d A termékkel érintkezQ emberi felhasználásra szánt víz hQmérsékelte 
közegészségügyi szempontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

d Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati melegvíz-ellátás.

d Felszerelés után a használatba vétel elQtt, illetve a rendszeres használat 
esetén fogyasztás elQtt minden esetben javasolt a termék átöblítése. 
Beüzemelés után a csaptelepet át kell öblíteni, legalább 10 perc hideg, 
illetve melegvíz kifolyását javasoljuk. Hosszabb (legalább egy éjszakás) 
pangást követQen legalább 2 perces kifolyatása szükséges. Az átöblítés 
során nyert vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal felhasználni nem 
javasoljuk.

d Ajánlott mind a fQzéshez, mind az iváshoz hideg vizet használni, és azt 
felmelegítve fogyasztani.

d A termék bekötésére használt nexibilis bekötQcsövek kizárólag nyilvántar-
tásba vett termékek lehetnek.

d A csaptelepek perlátorát javasolt havonta vízkQteleníteni. A csaptelepek 
tisztítása fertQtlenítése során kizárólag olyan vegyszer alkalmazhat, amely 
megfelel a 201d2001. (X.25.) Kormányrendelet, illetve a 38d2003. (VII.7.) 
ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes rendeletben leírtaknak.

d A perlátor mqködési elvébQl adódóan jelentQs aeroszolt képez, így 
Legionella expoízió szempontjából fokozott kockázatott jelent. Ezért 
alkalmazása nem javasolt az egészségügyi intézmények fekvQbeteg 
ellátó szobáiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és d vagy 
használati melegvíz Legionella csíraszáma eléri a 49d2005. (XI.6.) EMMI 
rendelet alapján meghatározott beavatkozási szintet.

d A fejzuhany kiürítéséhez ezt használat után állítsa enyhén ferdén.

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 36)
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 35)

H I B A O K M E G O L D Á S
d Kevés víz d a nyomás nem megfelelQ d a vezetékek nyomását ellenQrizni kell

d a szabályozóegység szennyezQdést felfogó szqrQje koszos d A termosztát elQtt és a szabályozó egységen lévQ szenny-
fogó szqrQk megtisztítása

d A zuhany szqrQtömítése koszos d A zuhany és a csQ közötti szqrQt ki kell tisztítani

d Keresztfolyás, a melegvíz a csap zárt állapotában a 
hidegvíz vezetékbe áramlik és fordítva

d a visszafolyásgátló piszkos vagy hibás d a visszafolyásgátlót tisztítani kell ill. ki kell cserélni

d Az átfolyós vízmelegítQ nem kapcsol be. d A szennyfogó szqrQ koszos. d A szennyfogó szqrQt tisztítani dcserélni kell.

d A visszafolyásgátló beragadt. d A visszafolyásgátló kicserélése javasolt.

d Nincs kiszerelve a zuhanyrózsából a vízmennyiség szabá-
lyozó.

d El kell távolítani a vízmennyiség szabályozót.
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(35 ×Õßç ÕÕí) ÕÕßíÕ


 ïÕ×ÝÝÕ ïÕíçÕ


	ÝÝßï×Õ ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ

	×ÕÝÕ çÕ×Õ ïåÝÝíÕ ÕåÝÝ×ÝÕ ,Õç×í ïÕíÝßÝ íÕßÝíÝ ×çÕÝß íçÕßÕ

	 Õ× íçÕßÕ íßïíÕÝ ÝÝÝïíÕ×ï ÕÕdÕ ÝÝÝÝÝåß ,ÝÝÝ×Ýå ÝÝÝíç ÝÝçÕ ÝÝí×ÕÕßÕ ÝÝ×ÝÝÝ íÕåÕ

 ÝÝÕíí ÝåÝÕ ïÕåÕíï ÕÕ ÝÕÕÕßÝÕ Ýí ÕçåíÕ ï×ï ÝÝÕçßåÕ ÝÝíåÕ .Õ××íÕ ÕÝÝ
Õ× íçÕßÕ íßïíÕÝ


	 Ýç íÕßíÝ íÝ .(ÝÝÝåÝçÕ Õßß) ÝÝíÝ×í çÕ× ÝíÕÝÕÕ ï×ÝçßÕ Ýßí× Ýí ç×ß çÕåßÝ íÝ
ï×ÝçßÕß ×ÕÝÕ ç×íß


	ï×íåå ïÝ×Ý ßÝçïÕÝ íÝ .Õç××Õ ïÝ×Ýß íçÕßÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

	ÝÝÕÕí ÝÝç×Ý ïÕÝÕÝ ÝÝßÝíç ÝÝíçÕÕ ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ïßíçßÝ

ÕåçïÕ ïÕÕíÕÕ

d  ÝÝç×åÕ íÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýí×Õ ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å íçÕßÝ Õßí×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ
ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßí×åí

d  ÝçåÕ íÕ×ÕÕ ÕïÕÕ ßçÕíÝ ÕÝÕÝ ßïÝåí ,Õ×ß ßåÕÕÕ ïíåçÕ ïÕ íÝÕçÕÝ íÝ :ßÕÕåÝç ïåßåÕ
.ßÕÕåÝçß ÕÕçÕïß ç×åß ï×ÝçßÕ íÕåÝç Ýç ß×ÕÝ ïåß Ýç ÕÕÝåçß

d  ÝÝÕÝßíÝ íÕåÕ .íÕÝ ÝÕçßÕ ÕïÕÕ ßå×ÕÝÕ ÕÕÕÝßÕ íçÕßÕ ïÕ çíåÝ íÝ :çíÕ×Õ ÕÝÝÕíÕ
.ÝÝß íïÕÝ ÝÝßÕÝ

d  ÝÝåçïÕ Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝí×ÝÕÕÕÕ ïÕíÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×
ÝÝßÝíÝÕ

d ÝÝ×Õ ïÕÝÝÕßÕ Ýç íÕßÝíÝ ×çÕÝß ÕÝ Õ× íçÕß
d ÕåçïÕÕ ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç
d  çÝ×Õ ííÝ ÕåçïÕÕ ×Ýíßí ×ÝÝÕÕÝ ßÝíç ,ÝÝííÕß ÝÝ×ÕÕç Ý×Ý Ýç íçÕßÕ ïåçïÕ ßß×Õ

 ßÝÕíÕ íçÕßÕ ÝÕíÝÝÝ ÝÝÕïß íÝçÕ íÕßÝ×í ,(ÝÝ×ÝíÕÕ Ýí ÕÝåÕ ÕÕ ÝÝÝÝÕÕ ÝÝíåï ÕÝÝ)
ÕíÝÕ× ïÕ×Õçå ÕÕ

d  ïåÝåß .ïíåçÕ ßí× ßÕÝßÝ ïíÝ×× Ýååß ï×ÝçßÕ Ýç ß×ÕÝ Ý×ß ïíí ÝÝÕ ßÝçïÕÝ ßÝíç
 ïí×åßÕ ÕåÕßß ÕÝ Õ×ß ç×å .ï×ÝçßÕ ÝçÝ×Ý çÝ×ÕÝ ÕÝÕßÝÕ ÝÝÝÕçÝÝÝ ïßíÕ× ßÕÝßÝ

ïÕÝí×ÕÕ
d  ÕÝÝç ÕÝïï ÝÕ !×ÕÝÕ ï×ÝçßÕ íÕí ïç××ÕÝ ï×çÕÝß ï×ÝçßÕ íÕí Ýí çÕí×Õ

ÝÝí×Õ ÝÝçå×
ÝÝÝåßÝ ÝÝåÕïå

MPa 1 ÝÕßÝåçß  :ÕÝçåÕ å×Ý 
MPa 0,5 - 0,1  :åÝßÕß ÕÝÕçå å×Ý 
MPa 1,6  :ÕçÝ×Õ å×Ý 
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)   
60°C ÝÕßÝåçß  ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ 
ß"ß 150±12  :×ßíßÕ ç×íß 
ÝÕßí ÝÝß× - ßÝßÝ ÝÝíç  :G 1d2 ÝÝíÕÕÝ× 
ïÕç× 70°C d 4  Ýßíï ÝÕÝÝ×

d ïí×Õ× ÕßÝí× Ýååß ïÕ×ÝÝÕ
d !ÕÝïí ÝßÝ çíÕ ßÕ ×çÕÝß íçÕßÕ

ÝßåÕ íÕÕÝï

!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

(36 ×Õßç ÕÕí) ÕçÕ××ï

 ïÕåçïÝ ÝÕïÕÕ EN 806-5 Ýå Ýç çÕÕç ßåÕÕÕ íÕ×× ÝÕÕ ÝßÕïåí ïÕ çÕ×ÕÝ íÝ
(ÕåíÝ ï×Õ ïÕ×åÝ) ïÕÝíÕ×ÕÕ ÕÕ ïÕÝçíÕÕ

(37 ×Õßç ÕÕí) ïÕ×Ýß

(37 ×Õßç ÕÕí) ÕßÝí× ïßí×ÕÝ×

(46 ×Õßç ÕÕí) çÕÝÝ× ÝçÝ×
ÝÝçÕç  =  XXX 

Brushed Bronze  =  140 
Brushed Gold-Optic  =  250 

Polished Redgold  =  300 
Brushed Redgold  =  310 

Polished Black Chrome  =  330 
Brushed Black Chrome  =  340 

Matt Black  =  670 
Stainless Steel Optic  =  800 

Brushed Nickel  =  820 
Brushed Brass  =  950 

Polished Gold-Optic  =  990

(ÕíÝåçÕ ÝÝíå Ýí Õåß×Õ) ÝÝ××ÕÝß ÝÝí×ÝÕÕ

(46 ×Õßç ÕÕí) #13608000 ß"ß 80 ÕßíÕÕ

(46 ×Õßç ÕÕí) #12675000 ÝÕåÝß

(45 ×Õßç ÕÕí) ÕåçïÕÝ Õß×Õ×

(43 ×Õßç ÕÕí) ÝÕçÝå

çÕíÝå

(38 ×Õßç ÕÕí) ßÕÕåÝç ïåßåÕ

(39 ×Õßç ÕÕí) çíÕ×Õ ÕÝÝÕíÕ

ÕÝÕçåÝ Õí××Õ

(40 ×Õßç ÕÕí) ßÕÕåÝç ïåßå í×ÕÝ

(41 ×Õßç ÕÕí) çíÕ×Õ ÕÝÝÕí í×ÕÝ

(42 ×Õßç ÕÕí) ÕÝçåÕ

ïÕÝç çåÕíß ÕçßÝ ÕïÕÕ çÕç ,íÕßÝíÕ Ýí×Õ ï×ÝçßÕ íÕí ïÕ ßçÕíÝ Ý×ß
(36 ×Õßç ÕÕí) ÕçÝ×Õ ï×Õçï

i

S u m

m
e

r

ÕÝçïÕÕÝåßÕçÝïÕ ßåÕÕ
d ÝÝß çÝååß ßÝÕ dßÝçï ÕÝ ÕçååÕÕ å×Ý d ÕÝÕí çÕ×Õ ,ÕÕÕíß ÕåçïÕÕ ÝÕ) ÝÝßÕ å×Ý ïÕ çÕ×Õ

(ïÝçÕå
 dßÝßÕÝß ïåÕÕ ßååß d ÕÕÕíç ßÕå×åßÕÕ ÝÝßÕ ÕÕÕíç ßÕå×åß ÝååÝ ßååßÕ ïÕ Õçå

MTC-thermo
 dßÝßÕÝß ï×ÝçßÕ ßååß ÝÝÕ díÕåÝçÕÕ ï×ÝçßÕ ßÝÕ ßååßÕ ÝÝÕ ïÕ Õçå

d  ÕÕ ÝÝíçÕ ÝÝßÕ íÕåÝçÝ ÝÝßí×Õß ÝÝß× ÝÝß ,ïÕÝÕç ÕßÝí×
íÕ×å ÕÕÕíçÕ ×íÕíß ,ßåÕÝ

 dÝÝåÝÕ× ÕÕ ÝÝßÝßÕÝß ÝÝ×"×ßÕ dßÝíç ÝÕ çÝ×ÕÕ ,ÝÝ"××ßÕ ïÕ Õçå

d ÝçÕå ÕÝ íÝÕßÕ Ýß×ßÕ dÝÝßÝßÕÝß ÝÝåååßÕ dßååß çÝ×ÕdßååßÕ ïÕ Õçå
 dÕí××Õ ×× ÕÝ íÕ×× ÝÕÕ ÝÕïåí díÕ××ÝÕÕ ÝßÕïåí ïÕ çÝ×Õ
 dÝå×ÝÕ çÝ×ßÕß ç×íÕÕ ÕÝ ÕßÝí×Õ ÝÝÕ×ß dÕßÝí×Õ ÝÝÕ×ß ïÕ íåÕ
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d 
Kontakt

F R  d  Recommandation pour le 
nettoyage d Garanties d Contact

E N  d  Cleaning recommendation d 
Warranty d Contact

I T  d  Raccomandazione di pulizia d 
Garanzia d Contatto

E S  d  Recomendaciones para la 
limpieza d Garantía d Contacto

N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d 
Garantie d Contact

D K  d  Rengøringsvejledning d Garanti d 
Kontakt

P T  d  Recomendações de limpeza d 
Garantia d Contacto

P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d 
Gwarancja d Kontakt

C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka d 
Kontakt

S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d Záruka 
d Kontakt

Z H  d  omgW/d/çß/d/çï

R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d 
�4D4=F<O d �>=F4>FO

F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus
S V  d  Rengöringsrekommendationer d 

Garanti d Contacto
L T  d  Valymo rekomendacijos d 

Garantija d Kontaktai
H R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija 

d Kontakt

R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d 
Garancie d Contact

E L  d  £ÏÃ Ç³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d 
·Ã³Ç¯

S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d 
Garancija d Kontakt

E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d 
Kontakt

L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d 
Kontakti

S R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija 
d Kontakt

N O  d  Anbefaling for rengjøring d Garanti 
d Kontakt

B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d 
�4D4=F<O d �>=F4>F

J P  d  zku¼~ýý/d/ß¾{ttv/
d/t³}Y

U A  d  $5>><5=44FVW 7 G<M5==O d �4D4=FVO 
d >>=F4>F

A R  d  d F'G6F' d GN>F.F' .'N7N. 
F'7.'

T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d 
Temas 
Garanti belgesi ve ko_ullar1 için 
www.hansgrohe.com.tr web 
sitesini ziyaret ederek; dijital 
garanti belgenize ula_abilirsiniz.

H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d 
érintkezés

H E  d  ííç íÝÕ d ïÕÝí×Õ d ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

D E  ⁄ Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

F R  ⁄ La propreté en toute simplicité: les dépôts formés sur les buses élastiques en silicone 
s9éliminent par un simple passage de la main.

E N  ⁄ Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

I T  ⁄ Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in 
silicone.

E S  ⁄ Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las 
toberas elásticas de silicona.

N L  ⁄ Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

D K  ⁄ Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkanejringer fra stråledyserne.

P T  ⁄ Simplesmente limpo: o calcário pode ser simplesmente retirado das saliências 
através de fricção.

P L  ⁄ Po prostu czysto: P�czki mo}na caCkiem Catwo oczy[ci� z kamienia.

C S  ⁄ Jednoduae 
isté: Vapenné usazeniny mo�ete z nopko snadno odstranit otYením.

S K  ⁄ Jednoducho 
istý: Vodný kameI sa dá zo atetín celkom ?ahko odstránie.
Z H / ⁄/ om:/û��ëw³�è÷öû|_sÿûö|÷.

R U  ⁄ �D>EF>F4 G<EF><: <765EFL >G5=L ?57>> EF<D45FEO E GF>?M5=<=.

F I  ⁄ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyistä.

S V  ⁄ Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från nopporna.

L T  ⁄ Paprasta avara: kalk�s lengvai nugrandomos nuo kilpos.
H R  ⁄ Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbo
ina.

R O  ⁄ Pur _i simplu curat: Calcarul se îndep�rteaz� u_or de pe noduri prin frecare.

E L  ⁄ �Ã»¯ Ç¯»·»³ »³»³Ã»ÏÇ·Ç³: §³ ¯»¯Ç³ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ³Ç³»Ã·»¿Ï¿ ¿· ¿·³¯»· ·Ç»¿»¯³ ³ÃÏ 
Ç³ ÃÇÏ¿»³.

S L  ⁄ Preprosto 
isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozli
kov.
E T  ⁄ Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hõõruda.

L V  ⁄ Vienk�raa t+r+aana: ka=7is no izvirz+jumiem ir viegli norubin�ms.
S R  ⁄ Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbo
ina.

N O  ⁄ Simpel rengjøring: Ved å gnikke er det lett å fjerne kalk fra nuppene.

B G  ⁄ �D>EF> G<EF>: �4D>6<>NF ?5E=> <>65 44 E5 <7FNDE< >F G4555?5=<OF4.

J P / ⁄/ }[{oã:/»û½�þºûø²sy»sxw}[{öûw}~y.

U A  ⁄ �D>EF5 >G<M5==O: ?>FDVFL D>7?<?N64?L=V D>DEG=><, M>5 6<44?<F< 64?=O=<= 
=4?VF.

A R  ⁄ ./&.'FF' ''6.g' FG //N/6 /FNG7. 7N.F' 7F7N /N/ �GN>F.F' FG7 GF'
T R  ⁄ Sadece temiz: Kireç, dü�ümlerle kolayca ovalanabilir.
H U  ⁄ Egyszerqen tiszta: a vízkQ egészen könnyen ledörzsölhetQ a csomókról.
H E  d ïÝåÕÕ çÝ×íÕÝ Ý×ß Õ×ïÕÕ ïÕÝå ïÕ çíåí :ïÕçåÝ ÝÕíå ßÝíç

QUICK
CLEAN

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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AXOR Starck Nature 240 1 jet

12670XXX

98137000
(17x1,5)

97563000

98186000
(30x2)

(M6x40)

98186000
(30x2)

28532XXX

96295XXX

28282XXX

98433000
(30x1,5)

92672000

97536000

98942XXX

98941XXX

98419000
(7x2)

95796XXX

98058000

93071000
(12 l dmin)

98186000
(30x2)

98170000
(10x2)

98194000
(28x2)

94246000

98283000

92130000

98913000
(M34x1,5)

94815000

94815000

94871000

94814XXX

95840000

98390000
(26x1,5)

94813000

98137000
(17x1,5)

92594000

95291000

98127000
(11x2)

94817XXX

98303000

95840000

98913000
(M34x1,5)

(M8x25)

98058000

94074000

98128000
(13x2)

13608000 
(Sonderzubehör d not included)

94830XXX

12675000 
(Sonderzubehör d not included)

97606000
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98137000
(17x1,5)

(M6x40)

94815000

12675000 
(Sonderzubehör d not included)

94871000

94813000

98137000
(17x1,5)

92594000

95291000

98127000
(11x2)

AXOR Starck Nature 240 1 jet

12671XXX

97563000

98186000
(30x2)

98186000
(30x2)

98433000
(30x1,5)

92672000

97536000

98942XXX
94830XXX

98941XXX

98419000
(7x2)

98058000

93071000
(12 l dmin)

98186000
(30x2)

98170000
(10x2)

98194000
(28x2)

95800000

94817XXX

92130000

98913000
(M34x1,5)

98913000
(M34x1,5)

94815000

94816XXX

95840000

98390000
(26x1,5)

98303000

95840000

95796XXX

(M8x25)

13608000
(Sonderzubehör d not included)

97606000
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A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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